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English

Basic
Conversation

Hello

good morning

good evening

goodbye

sorry / excuse me

please
thank you / thanks

you're welcome
[response to thank
you / thanks]

my name is...
What is your name?

I’'m from...

family

this is my husband

my wife

my children

my daughter

my son

my baby

this is my brother

this is my sister

this is my father

this is my mother

I’'m hungry.

(My child) is hungry

I’'m thirsty

water
Do you have...

Where is..?

Where is the toilet? / /
Where is the
bathroom?

I need to take a
shower

Where can I take a
shower?

sanitary pad / towel

diaper / nappy

I need to make a

Greek / phon.

Baowxi) ouvouthia / Vasiki Synomilia

T'ew/ Ya

Kolpégo / Kaliméra

Kaho feddv / Kald vradi

Eig to emavidelv / Is to epanidin

Zuyyvoun / Signémi

IMagoxah® / Parakalé

Evyoptotd / Efharisté

Timota / Tipota

OvopdZopat... / Onomézome...
TIog ovopdleote; / Pés onomézeste?

Kotdyouor amd... / Katdgome apo...

Owovyévela / Tkogenia

Avtog eivon 0 dvtoag pov - Aftds ine o dndras

mu

(Avti) elvan) M yuvaixa (pov) / (Afti ine) i

ginéka (mu)

(AVTG givow) Ta ToudLd (pov) / (Afta ine) ta

pedid (mu)

(Avti) elvar) 1 ®x6M (Lov) / (Afti ine) i kori

(mu)

(Avtdg eivar) o y10g (Lov) / (Aftds ine) o gids

(mu)

(Avtd elvan) To pwEod (Lov) / (Afté ine) to

mord (mu)

Avtog elvar o adeodog pov. / Aftés ine o

aderfés mu.

AvTti) elvan 1) adepdn pov. / Afti ine i aderfi

mu

Avtog eivar 0 motéQag pov Avtdg eival o
uraputds pov / Aftés ine o patéras mu/Aftés ine

o babds mu

AvTi) elvar 1) untéga pov 1 popd pov / Afti
ine i mitéra mu/ Afti fne i mama mu

TTewdw / Pindo

(To moudi pov) mewvaet / (To pedi mu) pindi

Awpdo. / Dipsdo

Nep6 / Ner6

MAmwg éxete ...; / Mipos éhete...?

I1o0 sivar...; / Pu ine...?

TTo0 eivou 1 Tovoléto/to pmdvio; / Pu ine i

tualéta/ to banio?

IMoémeL va »avw vrovg / Prépi na kdno duz

TTo0 pmoed va néve vrovug; / Pu boré na kdno

duz?

Zeofiéta / Serviéta

TIévo / Pana

IMpémeL vo. tnhedpwviiom Ipémel vo wdvm éva

Arabic
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French

Conversation
de base

salut

bonjour

bonsoir

au revoir

pardon / excusez-
moi

s'il vous plait

merci

de rien

je m'appelle...

Comment vous
appelez-vous?

Je viens de...

famille

ceci est mon mari

ma femme

mes enfants [pl.] /
(mon enfant
[sing])

ma fille

mon fils

mon bébé

(c'est mon) frére

(c'est ma) soeur

c'est mon pere

c'est ma mere

J'ai faim.

Mon enfant a faim

j'ai soif.

I'eau
Avez-vous...?

Ou est...

Ou sont les
toilettes? /Ol est
la salle de bain?
J'ai besoin de
prendre une
douche.

O puis-je prendre
une douche?

(la) serviette
hygiénique

(la) couche / (1a)
couche-culotte

Dari/Farsi

Lélalaa

Col ‘AJAJ.&Q:J

aalaa¥sl
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pilist
ol ayalys ol
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Language of FYROM

OcHoBHA
KOHBep3anmja

3npaso (Zdravo)
ITo6ap aex (Dobar den)

Io6po Beuep (Dobro
vecher)

JloBuyBare
(Doviduvanje)

Ussunere (Izvinete)

Be momnam (Ve molam)

®dana (Fala)

Ce Bukam (Se vikam)

Kaxko ce Bukare? (Kako
se vikate?)

Jac cym o (Jas sum od)
CemejcTBo (Semejstvo)

OBa e maxx Mu (Ova e
mazh mi)
Oga e xena mu (Ova e

zhena mi)

Oga ce moure fieta (Ova
se moite deca)

Osa e kepka mu (Ova e
kjerka mi)

Oga e cun mMu (Ova e sin
mi)

Moeto 6e6e (Moeto
bebe)

Oga e 6par mu (Ova e
brat mi)

Osga e cectpa mu (Ova e

sestra mi)

Oga e tatko mu (Ova e
tatko mi)

Osa e majka mu (Ova e
majka mi)

I'napen cym (Gladen sum
(m)) / Tnagxa cym
(Gladna sum (f))

MoeTo fieTe e riiajjHo
(Moeto dete e gladno)

XKepen cym (Zheden sum
(m))/ 2Keprna cym
(Zhedna sum (f))

Bopa (voda)

Wmare nu...? (Imate
1i...7)

Kape e (Kade e)

Kape e Toaneror? (Kade
e toaletot?)

Mopa aa ce uctrymmpam
(Mora da se istushiram)

Kane moxe fna ce
uctymmpam? (Kade
mozhe da se istushiram?)

(XurueHcka) BJoLIKa
((Higienska) vloshka)

Ilenena (Pelena) /

Mopa na Tenedonnpam
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phone call

Where can I pray?

Where can [
buy ?

Where can I
find ?

What time is it?

I (we) need to sleep

Where is the

subway/underground?

I don’t have any
money.

Do you speak...

I don't speak

(English) very well.

Can you write that
down for me?

I don’t understand

Help! / Please help
me!

I don’t know

What happened?

T am cold/ freezing

I’'m happy.

I’m scared.

I’m sad.

I like you.

Don’t worry

I would like an
appointment.

Where is room
number ?

Where is the

registration centre?

You have to wait

How long do we have

to wait here?

one day

one hour

one month

https://en.wikibooks.org/w/index.php?title=Refugee_Phrasebook/Arabic,_Urdu, Dari, Greek, Bangla, Kurdish, French, Language_of FYROM, English&p...

thhedpdvnuo / Prépi na tilefoniso / Prépi na
kédno éna tilefénima

TTo0 pmwoed va pooevynOd; / Pu bor na

prosefhithé

ITo¥ pmoed vo. ayoQdow ... ; / Pu boré na
agoraso...?

ITo¥ pmoed vo. fow ... ; / Pu bord na vro...?

T ®oa elvow; / Ti 6ra ine?

TTémeL va xolunO® meémel va xotunboipe
[pl] / Prépi na kimithé/Prépi na kimithime [pl]

TTo0 etvon to peteod; / Pu ine to metro?
Aev éyo yofpata / Den ého hrimata
Muldre...; / Milate...?

Agv uido t6o0 rahd (eMmvindt) / Den
mildo téso kala (ellinikd).

Mrmogeite va to Yoayete; / Borite na to
grapsete?

Agev 10 rotahafaivo. / Den to katalavéno

Bonbewa! TTagoarald, fondiote pe! /
Voithia! / Parakal6 voithiste me

Aev E¢ow / Den kséro
Tu ovvéPn; / Ti sinévi?

Kovdhve ‘Exo Eemayidoet / Kriéno / Eho
ksepagidsi

Xatoopau elpon evtuyopévog / Hérome / ime
eftihisménos [m]

Pofdpon / Fovime

Elpow Ammpévog (m) Elpon Ausenpévn (f) /
fme lipiménos (m) / fme lipiméni (f)

Mov apéoels / Mu arésis
Mnv avnouyeig / Min anisihis

XoetdCopan éva pavtePfov / Hridzome éna
randevd

TTo0 eival to dmwpdtio
?

; / Pu ine to dométio

ITo¥ Poloneton To ®EVIQO amoyQupis/
untedov; / Pu vriskete to kéntro
apografis/mitrou?

TTémeL va meguuévete [pl]/ moémet vo.
neQuuévelg / Prépi na periménete [pl]/ Prépi na
periménis

T1600 moémer vo. meguuévou e ed@m; / Péso
prépi na periménume ed6?

Mio pépo / Mia mera

Mio wpo / Mia 6ra

"Evag pivag / Enas minas

Al
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je dois téléphoner.

ou puis-je prier?

oll puis-je
acheter...?

ou puis-je
trouver...?

Quelle heure est-
il?

J'ai besoin de
dormir. / Nous
avons besoin de
dormir.

Ou est le métro?

Je n'ai pas
d'argent.

Parlez-vous...?

Je ne parle pas
tres bien (le
francais)

Pouvez-vous
écrire cela pour
moi?

je ne comprends
pas

al'aide ! / Aidez-
moi s'il vous plait.

je ne sais pas.
Que s'est-il passé?

J'ai froid. / Je suis
gelé(e).

Je suis content(e)

j'ai peur

je suis triste

Tu es gentill(le) /
Je t'aime bien

Ne vous inquiétez
pas

Je voudrais
prendre un
rendez-vous

ou est la piece
numéro...?

Ou est le centre
d'enregistrement?

Vous devez
attendre / Il faut

que vous attendiez

Combien de temps

faut-il attendre?

un jour

une heure

une mois
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(Mora da telefoniram)

Kane moxe na ce monam?
(Kade mozhe da se
molam?)

Kape moxkam 1a
kynam___? (Kade
mozham da
kupam___?)

Kane moxkam ia

Hajiam ? (Kade
mozham da
najdam ?

Kosnky e yacor? (Kolku e
chasot?)

Mopa pa cnimjam
(crimeme) (Mora da
spijam (spieme))

Kape e merporo? (Kade e
metroto?)

Hemam napu (Nemam
pari)

36opysare nu...?
(Zboruvate li...7)

He pas6upam
makeioHcku (Ne
razbiram makedonski)

Mozke f1a Mu TO
Haniere Toa? (Mozhe
da mi go napishete toa?)
He pas6upam (Ne
razbiram)

IMomon! ITomorHeTe mu,
Be Mosiam (Pomosh!
Pomognete mi, ve
molam)

He 3nam (Ne znam)
1o ce cayunno? (Shto
se sluchilo?)

Jlagno mu e (Ladno mi e)

Cpeken cyM (Srekjen
sum (m)) / CpekHa cym
(Srekjna sum (f))

CrpaB mu e (Strav mi e)

Taxen cym (Tazhen sum
(m)) / Taxxna cym
(Tazhna sum (f))

Mu ce nonarau (Mi se
dopagjash)

He ce cexupaj (Ne se
sekiraj)

Tpeba na 3akaxkam
(Treba da

zakazham )

Kane e coba 6poj___?
(Kade e soba broj___?)
Kaye e uenrapor 3a
perucrpanuja? (Kade e
centarot za registracija?)

Mopa na nouyekate (Mora
da pochekate)

Konky pgonro Tpe6a na
yekame? (Kolku dolgo
treba da chekame?)

Enen nen (Eden den)
Enen vac (Eden chas)

Enen mecen (Eden
mesets)
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very soon IToA0 oUvtopa / Poli sindoma laa L:. 39 trés bient6t d95 4 Hackopo (Naskoro)

tomorrow abQLo / avrio a2 demain. layé Yrpe (Utre)

the day after uebavoro / methdvrio RY SN apres-demain EEERTPR Y] 3BanyTpe (Zadutre)

tomorrow : :

next week Tnv endpevn Pdopdda / Tin epomeni vdomada | aslall ¢ s ;‘lr;:lrg?;n: LRt E:qug}:l:: :jgzg;

I will be back soon @}a emoteépw ovvropa / Tha epistrépso L:Ug el J arrive /J'e el e g a5 Ke. ce BpaTaM Hackopo
sidoma reviendrai bientot (Kje se vratam naskoro)
(1) éva, (2) d0o, (3) Tolat, (4) Téooeoa, (5) |0 el Epen, nsa, pu, wetupn,

EP un, deux, trois, TeT, WecT, CeflyM, OCYM,

one, two, three, four, |mévte, (6) £EL, (7) edp1d, (8) oxTM, (9) eVvéa, ; .
(6) €81, (7) £¢1d:, (8) 0xTd, (9) quatre, cing, six, neser, aecer (Eden, dva,

five, six, seven, eight, |(10) déxa. / (1) éna, (2) dio, (3) tria, (4) téssera, |«Liu dwad 63 Uie i b Ae e e Lgane s 930Ky

nine, ten (5) pénde, (6) &ksi, (7) eftd, (8) okt6, (9) enéa, | .iuls iame | SCPL DUIL neuf, tri, chetiri, pet, shest,
p!
(10) déka . dix. sedum, osum, devet,
Ol dans deset)
e TIOHEJIENHNK , BTOPHUK,

Monday, Tuesday, Asvtéoa. Toten. Tetdon. TIé <Ll eyl lundi, mardi, cpefia, 4eTBPTOK, TIETOK,
Wednesday, a ag%ém’g th’[iﬁoﬂro@ I?U lal;?;]l’)eftéra wuaddl el mercredi, jeudi, | @ sl il du idiss 43S, | caGora, Hepena
Thursday, Friday, TrItiQ Teté rti]’Pém G Pa;‘askegvi Sz]’wato K ri aki ool daasll | vendredi, samedi, |4id hg, daes il (ponedelnik, vtornik,
Saturday, Sunday ’ ’ pt, ’ Y Yl dimanche sreda, chetvrtok, petok,

sabota, nedela)

1. janyapu, 2. hebpyapu,

G als .
Tavoudgrog, Pefoouvdglog, MdgTiog, o janvier, février, 3. Mapr, 4.‘anpvm, 3. Mayj,
p . . . Il el . . 6. jynu, 7. jymu, 8.
January, February, Ampihog, Mduwog, IoOviog, Tovhog, mars, avril, mai, ) 9 10
March, April, May, | Alyovotog, Zemxtépfiolog, OxtdpoLog, BTN juin, juillet, aodt, asrycr, 7. C;’TTCMBPH’ ’
June, July, August, |Noéufotog, Aexéupolog / lanudrios, w1088 Oluda | septembre, OKTOMBPH, % 1. HOGMBPH,

- P . - L . 12. pexemMBpu (januari,
September, October, | Fevroudrios, Mdrtios, Aprilios, Mdios, Itnios, Jsl o Jsbil | octobre, A pu (j

P < . . P februari, mart, april, maj,
November, December | Idlios, Avgustos, Septémvrios, Oktévrios, novembre, P J

) . P . ) juni, juli, avgust
Noémvrios, Dekémvrios i gl décembre Junt. J ’, sust, .
Jdsl asls. septemvri, oktomvri,

noemvri, dekemvri)

Medical Terms Tatouzoi 6gou / Iatriki éri daall/ Sihha Les‘T'ermes MenuuMHCKH TepMHHI
Médicaux
I need a doctor XoewaLopou éva yiatQd. / Hridzome éna giatr |wulal dalas G Jﬂ? é;:;?ll.n dun wolscngps Sy fg;;%iii;(;m()p Mi
I feel sick/ I don't feel , , . . ol (iais Je me sens mal / . . . .
well Movu égyetar avayobha. / Mu érhete anagila. Al sle Je ne me sens pas | piesd jea. Mu ce raju (Mi se gadi)
" bien
. . . . z Bonen cym (Bolen sum
e Efpon doowotog (m) Elpow doowotn (f) / Ime | | R . ..
I'mill / I'm sick drostos [m]/ ime drosti [£] UAa e olils Je suis malade pd A e (m)) / Bonna cym (Bolna
sum (f))
’ 3 7 . 3 ZSL :.‘I
(My child) is sick (,1:0 moudi pov) elvan Geewaoto / To pedi mu ine S P Mon enfant est L5 e ol o, Moerto pete e 60HO
arosto s malade (Moeto dete e bolno)
I am pregnant Eiuou éy#vog / Tme éngios Jola LI Je suis enceinte | piesl Sl dbsla oy fup;;{em cyu. (Bremena
I am having an ‘Eyo pio ahhegyunh) avtidgaon./ Eho mia [ olss pual Je,,fz_ils une’alle.rgle Hviam anepritisa
. K e . . / j'ai une réaction peaxuuja. (Imam
allergic reaction allergiki antidrasi sl . . ..
N allergique alergichna reakcija)
1 feel dizzy. ZaA{Copon / Zalizome IV UENYZVS thll}ietete qu pies Boya peu e Mu ce Bpru (Mi se vrti)
u
. . , . , A . j is diabétique / Mmam mnjaberec (Imam
T am diabet Exo & / Eho diavit ERwgue (Josws 4
am diabetic 1o iy / Eho diavit aank Jai le diabéte dijabetes)
Lubedalsa G "ai i
I need insulin XoetdCopan tvaoviivn / Hriazome insulini el !' 3‘?;:)::15;]: ?I/\[/][Al Z ;z:feii?ig:lil};?;&
1 was raped. Me éyouvv Budoet / Me ékhun vidsi iz | a3l Tai été violé(e).  |pash H5lad oo Me cunysaa (Me siluvaa)
I have a stomach . . itk o all guie o . Me Gouu ctomakoT (Me
II P kil ' 1 A oo ya al saaa,
ache. ovéel 1 woud pov / Pondi i kilid mu L j'ai mal au ventre o Haple boli stomakot)
Thave a fever/a , LG sl + . s . - Mmam Temneparypa
Eyo mveet6 / Eho piretd 5yl e j'ai de la fievre aola i
temperature (Imam temperatura)

&l oo ileld
ol o

Me 6oau riiaBata (Me

I have a headach ‘E; 3 ¢h kéfal
ave a headache ¥ wovoxrédaro / ého ponokéfalo boli glavata)

Jaimalalatéte |2 (oo 4yd ap.

I have a cough. "Eyo piixo Bijyw / ého vikha Jbw guie Je tousse A oo 4y Karram (Kashlam)

Moeto nere ro 601

My child has a sore | To moudi ov éxer movohaupo pixa / To pedi |Jlaws ssic (olil | Mon enfant tousse | @ 5 ol (ol / S (o ddyes ol 4y rpito (Moeto dete g0 boli

throat/ cough mu éhi pondlemo / viha il dila / /amal alagorge |, erlo)
cold %nQUoAdYNua / kriolgima NS -3 refroidissement | Uiy, Hacrunka (Nastinka)
diarrhea dudpoota / didria Jles! diarrhée Jle! Tposwms (Proliv)
constipation dvorohotnto / diskilidtita ooy constipation ey Banek (Zapek)
vaginal yeast Kolmnt) puxnticon/zavuvtioon / Kolpiki ki ol la n?y'clo s Barunanna nnekumja
infection (thrush) mykitfasi/kantintiasi sl E,:frizzldf)se) (Vaginalna infekcija)

§ 4,k Llal | Je pied d'athle
athlete's foot wonreec / mikites S hykilal (e pied d'athlete, ATneTcko cronano
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head lice

Food
Breakfast
Lunch

Dinner

Is this food Halal?

I am allergic to....

beef

chicken

I do not eat pork

Tam a vegetarian. /I
don’t eat meat and
fish.

eggs [pl]
fish
bread
water
lemonade
milk
coffee

tea
I don't drink alcohol

fruit

apple

orange

peach
vegetables [pl]
potatoes [pl]
beans [pl]
peas [pl]
chickpeas [pl]

eggplant (US) /
aubergine (UK)

carrots [pl]
tomatoes [pl]

sugar

flour

honey

cheese

salt

pepper (spice)
pasta

soup

butter
oil
fork

spoon

Peloeg 0to nepdah / psires sto kefdli

Paynto / Fagito
TEWLVO / proino
ueonueQLovo / mesimeriano

delmvo / dipno

Eivow to payntd Xakdl,; / ine to fagité Halal?

"Exo alkegyio oto../ Eho alergia sto...

pooyaioto / mosharisio

%otémovAo / kotdpulo

Agv tomw xoLwvd / Den tréo hirind

Elpow xootopdyog. Aev To0m ®o€ag row
Padot. / ime hortofagos. Den tréo kréas ke psari.

avyd / avga

YPaot / psari

YPout / psomi

Nep6 / Ner6
Aepovado / lemonada
yého. / gala

rnadé / kafe

TOdL / tsai
Aev ziivey olxod). / den pino alkool

¢$oovta / frouta
whro / milo
moQToxdM / portokali
0ddxivo / rodakino
hayovird / lahanikd
T TdTeS / patates
dacoha / fasolia
apaxrdg / arakas

0ePiOuL / revithi
pehrttavo / melitzana

%0670 / karota
vropdteg / domates

Chyaom / zahari

ahebot / alevri

uéht / meli

TVEL / tiri

oldT/ alati

TWIéQL / piperi

Cupaourd, poxadvia / makaronia
ooUmo. / supa

Bottvgo / vutiro
MG/ ladi

MEOVVL / piruni

xovtdM / kutali

sl

oulll o8 s
el.da/

HUasYl

elaall

e Liall

alakall 13 Ja
ol

sdie K]
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and STY i
eyl

JSI Y (il Ll
clacs Y5 Land

clpad Llsals
elypad 0

e s
ol

o

8,54L) ablol)

mycose des pieds

poux (de téte)

Nourriture
petit déjeuner
déjeuner

diner

Cette nourriture
est-elle Halal?

Je suis allergique
a..

boeuf
poulet

Je ne mange pas
de porc

je suis
végétarien(ne). Je
ne mange pas de
viande ni de
poisson.

ceufs
poisson
(du) pain
(de 1) eau
limonade
(du) lait
café

thé

Je ne bois pas
d'alcool

fruits

pomme

orange

péche

légumes
pommes de terre
haricots

petits pois

pois chiches
aubergine

carottes
tomates

sucre

farine
miel
fromage
sel
poivre
pates
soupe

beurre
huile

fourchette

cuiller

Sereal Joha 132 oyl

pols gilits

3&@1/
&

FOTEQVEIE FEQEM7. S0

ISYENVSJPRIRIPISR. 7.9
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(Atletsko stopalo)
Bouiku (Voshki)
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Hamupuunm(Namirnici)

nopyuek (doruchek)
pyuex (ruchek)
Beuepa (vechera)

JManu oBaa xpaHa e

xanan? (Dali ovaa hrana

¢ halal?)

Anepmqu CyM Ha

(Alergichen sum na (m))

/ AnepruyHa cym Ha
(Alergichna sum na (f))

roseficko (govedsko)
mneniko (pileshko)

He japam cBuncko (Ne
jadam svinsko)

Bererapujanen (m)/
sererapujanTa (f)) cym.
He jagam meco u pu6a.
(Vegetarijanec
(m)/(vegetarijanka (f)
sum. Ne jadam meso i
riba)

jajua (jajca)

puba (riba)

11e6 (leb)

Bopa (Voda)
smmmMoHaja (limonada)
Muneko (Mleko)
Kade (Kafe)

Yaj (Chaj)

He nujam ankoxomn (Ne
pijam alkohol)

Ogouje (ovoshje)
Ja6ouiko (Jabolko)
Tloprokan (Portokal)
ITpacka (Praska)
3es1eHuyK (zelenchuk)
kommupu (kompiri)
rpas (grav)

I'pamok (Grashok)
ne6aebuja (leblebija)

Mopap natimiad (modar

patlidzhan)
Mopxkosu (Morkovi)
Iomatu (Domati)

IIekep (shekjer)

Bparno (brashno)
Men (med)

Cupemse (sirenje)
Con (sol)

Bu6ep (biber)
Tecrennnu (testenini)
Cyna (supa)

[Myrep (puter)

Macio, 3ejtun (maslo,
zejtin)

Bunymika (vilushka)

Jlaxxuna (lazhica)

https://en.wikibooks.org/w/index.php?title=Refugee_Phrasebook/Arabic,_Urdu, Dari, Greek, Bangla, Kurdish, French, Language_of FYROM, English&p...
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knife
plate
glass (to drink from)

teapot

Clothing

shirt

Dress

skirt

trousers (UK) / pants
(Us)

jumper (UK) /
sweater / pullover

jacket / coat

veil / hijab / headscarf
shoes [pl]

gloves [pl]

socks [pl]

underwear

Misc
bed

blanket

lamp
telephone

mobile phone /
cellphone

electricity

computer
internet connection

battery
room

chair

table

toilet

toilet paper
toothbrush
toothpaste
shower
bathtub
soap
shampoo
tissue / handkerchief
cupboard
door
window
wall

house
apartment / flat

book
newspaper
radio

television

Health

https://en.wikibooks.org/w/index.php?title=Refugee_Phrasebook/Arabic,_Urdu, Dari, Greek, Bangla, Kurdish, French, Language_of FYROM, English&p...

payoiot / maheri
udto / piato
ToThHQL / potiri

Toayiéa / tsagiéra

Povyo / Rouha

oo / bliza

dopepa / forema

¢dpovora / foosta
mavteAOVL / panteloni

movA6PeQ / poulover

Coaxéta-mahtod / zaketa- palto
némho povtiia / peplo / madila
oo UToLo / paputsia

yévtia / gantia

xdAtoeg / Kaltses
eo0mpovyoa. / esoruha
Auddogo. / Diafora
%QePaTL / krevati
xnovPéota / kouverta

AGpusta / lampa

hépwvo / tilefono
%xvntd Aédvo / kinito tilefono

nAextolopog / ilektrismos

VOAOYLOTH G / upologistis

dradietvaxt) o0vdeon / diadiktiaki sindesi

uratoia / bataria

dwpdrio / domatio

xaéxha / karekla

ToOtéCL/ trapezi

tovohéta / toualeta

x0Qti Tovolétag / harti tualetas
odovtofovgtoa / odontovurtsa
odovromaota / odontopasta
vroug / duz

uroviéQa / baniera

oamovvL / sapouni

OauTOVaV / sampuan
yaotoudvinho / hartomantilo
vrouldm / dulapi

6T / porta

aOvQo / parathiro

Tolyog / tihos

onltL/ spiti

duapéolopa / diamerisma
BpArio / vivlio

ednueoida / efimerida

adLdOPwvo / radiophono

thhedaon / tileorasi/TV

sla 3

Mo / Awa-i
/Malabes

oasald
Ol

R
il
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ciila - ys8h
Jlsa

NS

sl JigneS
ey Ll
Lol

L
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Ul

alea

el 35
Olical 3L,8
R TES
alas / Gaga

couteau
assiette
verre

théiere

Vétements

une chemise

une robe

une jupe

pantalon

pull, pullover

veste / manteau
un voile
chaussures
gants

chaussettes

sous-vétements

Autres
lit
couverture

lampe
téléphone

(téléphone)
portable

électricité

ordinateur
connexion internet

batterie
chambre
chaise

table
toilettes, WC.
papier toilette
brosse a dent
dentifrice
douche
baignoire
savon
shampooing
mouchoir
placard

(la) porte

(la) fenétre
(le) mur

(la) maison

(le) logement /
appartement

(le) livre
(le) journal
(la) radio

(la) télévision

5K
ol

ol
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Sl
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ks
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Hox (nozh)
Yunwuja (chinija)
Yarua (chasha)

vajuuk (chajnik)

o0sieka

Komryna (Koshula)
®ycran (Fustan)

Cykma / 3ponHuire
(Suknja / Zdolnishte)

naHTasoHu (pantaloni)
Ilemnep, mynosep
(dzemper, pulover)
JakHa, cako (jakna, sako)
Ben (vel)

Yepnu (Cevli)

pakasuiy (rakavici)
yopanu (Corapi)

nosHa o6eka (dolna
obleka)

Pa3no
Kpeser

nokpusay (pokrivach) /
ke6e (kjebe)

Jlamma

Tenedon (Telefon)
MobGunen Tenedon

Crpyja (struja)
Kowmmjyrep

VHTEpHeT BpcKa (internet
vrska)

Barepuja

Coba

Cron

Maca

Toaner

ToanerHa xapTuja
Yerka 3a 3201
ITacra 3a 3a6u
Tyw

Kapa (kada)
CanyH

lamnon

Mapamye

opmanye (ormanche)
Bpara (vrata)
npo3opel (prozorets)
sup (dzid)

kyka (kukja)

cTaH (stan)

kuura (kniga)
BecHUK (vesnik)
paywo (radio)

TeseBu3op (televisor)
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English

I need to see a
doctor

I need to go to
the hospital

I need an
ambulance

Where can I fill
this prescription?

When do I have
to come back?

Do I have to be
admitted to the
hospital?

I have asthma

I have chronic
bronchitis

I have heart
failure

I had a
myocardial
infarction

I have epilepsy
I have cancer

I have
tuberculosis

T have diabetes

I have HIV

I have leukaemia

T have sickle cell
disease

I have
thalassaemia

T have chronic
depression

I have
schizophrenia

I have bipolar
disorder

This is my
medication

I take this
medication every
day

https://en.wikibooks.org/w/index.php?title=Refugee_Phrasebook/Arabic,_Urdu, Dari, Greek, Bangla, Kurdish, French, Language_of FYROM, English&p...

Greek / phon.
IToémeL va pe det yLoteodg. / Prépi na
me di giatrés.

IMoemel vo mdw og voooxroueio! /
Prépi na pdo se nosokomio.

XoerGLopan aobevopogo. /

Hridazome asthenoféro.

Amd o0 pmoe® va thm ot TV
ovvtoyn? / Ap6 pu boré na péro afti ti
sintagi?

T16te mpémer va. Eavaéebw? / Péte
prépi na ksanartho?

TToémneL va eloayO® og voooroueio?
/ Prépi na isahth6 se nosokomio?

"Ey ¢00pa. / Eho dsthma.
"Exo x06vio. fooyyitida. / Eho
hrénia vrohitida.

"Exw nagdionh avendgueto. / Eho
kardiak{ anepérkia.

Eyw nepdoel a@diand upoarypa.
/ Eho perisi kardiaké émfragma.
"Exo emhyic.. / Eho epilipsia.
"Exw nagxivo. / Eho karkino.

"Exw ¢pupatimon. / Eho fimatiosi.
"Exo dtafh. / Eho diaviti.

"Exo tov 16 HIV. / Eho ton i6 HIV.

"Exo hevyouio. / Eho lefkhemia.

"Eyw dpemovorvttaund] avaiuia. /
Eho drepanokitariki anemia.

"Exo @alaocooupic. / Eho
thalassemia.

"Exo %oté®hpn. / Eho katéthlipsi.

"Exw oyilopoévela. / Eho
schizofrénia.

"Eyo dutohnd) dratagay. / Eho
dipoliki diatarahi.

Avtd givol To. paouono. wov
noipvo. / Aftd ine ta farmaka pu
pérno.

Taiove avtd ta pdopaxa
raOnpeotvd. / Pérno aftd ta farmaka
kathimerind.

Arabic
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French

Je dois voir un médecin

Je dois aller a I'nopital

J'ai besoin d'une ambulance

Ot puis-je acheter ce
médicament ?

Quand dois-je revenir?

Es-ce que je dois aller a 'hopital?

J'ai de l'asthme

J'ai une bronchite chronique

J'ai une insuffisance cardiaque

J'ai eu un infarctus (du myocarde)

Je suis épileptique

J'ai un cancer
J'ai la tuberculose

Je suis diabétique

J'aile V.LH.
J'ai 1a leucémie

J'ai une sicklanémie (Syn:
hémoglobinose SS ,
Drépanocytose homozygote

J'ai la thalassémie

Je suis dépressif/dépressive

Je souffre de schizophrénie

Je souffre de troubles bipolaires

Ce sont mes médicaments

Je prends ces médicaments tous
les jours

Dari /
Farsi
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Language of FYROM

Mu tpeba gokrop (Mi treba doktor)

Mopam na onam Bo GostHuna (Moram da
odam vo bolnica)

Mu tpe6a amGynantHo Bo3uio (Mi treba
ambulantno vozilo)

Kape Mo3kaM fja ro OArHam oBoj
peuent? (Kade mozam da go podignam

ovoj recept? )

Kora Tpe6a ja nojnam nmosropHo? (Koga
treba da dojdam povtorno)

Janmu Tpe6a ja Me npuMar Bo GoHunA?
(Dali treba da me primat vo bolnica)

Mmam acTMa (imam astma)

Mmam xponnueH 6ponxutuc (Imam
hronicen bronhitis)

Wmam cna6o cpue (Imam slabo srce)

WmaB ungapkr (Imav infarkt)

Wmam emnencuja (Imam epilepsija)
Nmam pak (Imam rak)

Mmam ty6epkynosa (Imam tuberkuloza)

Wmam jjaberuc (Imam dijabetis)

HMmam XHMIB (Imam HIV)

Nmam neykemuja (Imam leukemija)

Vimam cpriecra aHemuja (Imam srpesta
anemija)

Mmam tanacemuja (Imam talasemija)
Vimam xponnuna sienipecuja (Imam
hronicna depresija)

Wmam mmmzodpennja (Imam
shizofrenija)

Wmam 6unonapHo nopemetyBarbe (Imam
bipolarno poremetuvanje)

Oga ce mourte Jiekou (Ova se moite
lekovi)

Osue niekoBy 1 3eMam cekoj fieH (Ovie
lekovi gi zemam sekoj den)
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English

T have been taking
this medication for
years

I need more of this
medication

I was injured

Somebody hit me

I was stabbed/ cut
with a knife

I was hit by a car

I was stung by an
insect

I was bitten

I fell from a height

1 fell down

It hurts here

The pain started
here and goes to
here

The pain is there all
the time

The pain comes and
goes

It hurts when I
touch it

It gets worse when I
stand up

It gets worse when I
lie down

It is a sharp pain
It is a dull pain
The pain started

suddenly

The pain started
gradually

I have had this pain
before

T have never had
this pain before

I am bleeding

There is blood in
my urine

There is blood in
my faeces

There is blood in
my vomit

T am coughing up
blood

I am bleeding from
my anus

I have a nosebleed

I am bleeding
between my periods

https://en.wikibooks.org/w/index.php?title=Refugee_Phrasebook/Arabic,_Urdu, Dari, Greek, Bangla, Kurdish, French, Language_of FYROM, English&p...

Greek / phon.

Taiovw avtd ta pdouoxa ToAG xedvia. /
Pérno aftd ta formaka pold hrénia.

XoelGLopa TEQLETOTEQO OTTd QT TOL
daopoxa. / Hridzome perisétero apé aftd ta
fadrmaka.

Toavpatiomnxra. / Travmatistika.
Kéimorog pe ytvmmoe. / Kdpios me htipise.
Kdmolog pe payatomoe. / Kapios me mahérose.

Me ytommoe éva avtoxivnto. / Me htipise éna
aftokinito.

Me toipmmoe éva évtopo / Me tsibise éna
éntomo.

Kém pe ddyrnmoe. / Kdti me ddgose.

"Emeca amd 1pog. / Epesa apé ipsos.
"Emeoa. / Epesa.
TTovdel 0. / Pondi ed6.

O movog 0y (CeL 0mtd edd xau myaiver exel. /
O pénos arhizi ap6 edd ke pigéni eki.

O mdvog eivan ovveyng. / O pénos ine sinehis.

O movog éoyeton nat Gpevyet. / O pénos érhete
ke févgi.

ITovéer 6tav to ayyiCw. / Pondi 6tan to angizo.
it's a gif! / Ine hirétera 6tan fme Grthios [m] /
orthia [f].

Love it / Ine hirétera 6tan fme ksaploménos [m] /
ksaploméni [f].

Eivou 0E0g movog. / Ine oksis pénos.

Eivaw apphig movog. / Tne amvlis pénos.
O movog Goyroe Eadpvird. / O pénos drhise
ksafnikd.

O movog doyLoe otadiaxd. / O pénos drhise
stadiaka.

TTovotoa rou ahowdteQa exel. / Pontsa ke
palidtera eki.

Agv &y Eavovidoel TéTolo ovo. / Den ého
ksananidsi tétio p6no.
Awpogoay®. / Emoragg.

"Eyo aipa oto 000 pov. / Eho éma sta tra
mu.

"Exo aipo oto %6mpavd pov. / Eho éma sta
képrana mu.

"Exavo epetd pe aipa. / Ekana emeté me éma.
"Edtvoa aipo xadog épyo. / Eftisa éma
kathds éviha.

"Ex® aupogoaryio amd Tov mowxtd pov. / Eho
emoragia ap6 ton prokto mu.

"Exo oupogoayic ot pit. / Eho emoragia sti
miti.

"By oupogooayio ot péon g megrddou\tou

#0nhov / Eho emoragia sti mési tis periédu/tu

Arabic
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French

Je prends ces
médicaments depuis
des années

J'ai besoin de plus de
ces médicaments

Je suis blessé/blessée

On m'a frappé/frappée
On m'a frappé/frappée
avec un couteau

Jai été
renversé/renversée par
une voiture

T'ai été piqué/piquée
par un insecte

J'ai été mordu/mordue
Je suis tombé/tombée

d'une certaine hauteur

Je suis tombé/tombée

J'ai mal ici

J'ai mal d'iciala/

La douleur est
persistante/ J'ai tout le
temps mal

La douleur n'est pas
continue /

J'ai mal lorsque je
touche

Clest pire lorsque je
suis debout

C'est pire lorsque je me
couche

C'est une douleur aigué

C'est une douleur
diffuse

/ La douleur est
apparue soudainement

La douleur est venue
progressivement /

J'ai déja ressenti cette
douleur

Je n'ai jamais ressenti
cette douleur

Je saigne

J'ai du sang dans 1'urine

J'ai du sang dans les
selles

Je vomis du sang /

Je crache du sang

Je saigne de I'anus

Je saigne du nez

Je saigne entre mes
menstruations
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Language of FYROM

OBHe JIeKOBH T'H 3eMaM CO TOJIUHI
(Ovie lekovi gi zemam so godini)

Mu tpe6a oBoj ek (Mi treba ovoj lek)

Jac 6eB nospesien/noBpefeHa (Jas bev
povreden/povredena)

Hexkoj me yapu (Nekoj me udri)

Panet/PaneTa cym off HOX
(Ranet/Raneta sum od noz)

Me yapu kona/aBromo6un (Me udri
kola/avtomobil)

Me 6oua uHcekT (Me bocna insekt)

Kacnar cym/Me kacHha...(Kasnat
sum/Me kasna...)

ITamnas ot Bucoko (Padnav od visoko)

ITapguas (Padnav)

Tyka me 6o (Tuka me boli)

Bonkara 3anoyHa TyKa 1 IpeMiHa
Tyka (Bolkata zapocna tuka i premina
tuka)

Bonkara e noctojana (Bolkata e
postojana)

Bonkata e noBpemena (Bolkata e
povremena)

Me 6omm na mormp (Me boli na dopir)
Ce BriolyBa Kora Ke 3actanam (Se
vlosuva koga ke zastanam)

Ce BnouryBa Kora Ke jerHam (Se
vlosuva koga ke legnam)

Boskara e octpa (Bolkata e ostra)

Bonkara e Tana (Bolkata e tapa)
Bonkara 3anouna ofenHaun (Bolkata
zapocna odednas)

Bonkara 3anouna nocreneno (Bolkata
zapocna postepeno)

Ja numas oBaa 6oJka u nperxofHo (Ja
imav ovaa bolka i prethodno)

Huxkorai He cym ja uman/a oBaa 6oJka
(Nikogas ne sum ja imal/a ovaa bolka)

Kpsapam (Krvaram)

Mwmam kpB Bo ypunata (Imam krv vo
urinata)

Mwmam kpB Bo crommmara (Imam krv vo
stolicata)

Tlospakam kpB (Povrakam krv)

Kamnam kps (Kaslam krv)

Kpsapam on anycor (Krvaram od
anusot)

Mu teue kpB o HocoT (Mi tece krv od
nosot)

Kpsapam mef'y menctpyauun (Krvaram
megju menstruacii)
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My periods
finished, but I am
bleeding again
head

eye

ear

mouth

face

neck
shoulder
elbow

hip

knee

ankle

foot

arm

leg

hand
finger

toe

chest

belly

heart

lung
stomach
gallbladder
kidney
bowel

anus
uterus
ovary
vagina
testes
penis

I feel ill

I have a fever

I feel cold

I have been shaking

I had a cold sweat

I fainted

I feel dizzy

I had a seizure

I was unconscious

T have difficulty
breathing

I have wheezing

I have a cough

I am coughing up
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kiklu.

ALLOQQOYM EVD E(LOL OTNY EUUNVOTOVON.
Emoragé end fme stin emindpafsi.

nepah / keféli
pdo / mati

autl/ afti

otopa / stéma
60O / présopo
houpog / lemés
®Wog / 6mos
ayrmvog / angénas
yodpag / gofés
yovato / génato
00tedyolog / astragalos
76O / podi
pmeditoo / bratso
76Ol / pédi

yéou/ héri
ddiytvho / ddkhtilo

To déyTuho Tov TOdLOY Hov. / to dékhtilo tu

podiu mu

othBog / stithos
otopdyt / stoméhi
%nadLd / kardid
mvepovag / pnévmonas
otopdyt / stoméhi
YOA1 / holi

vedpod / nefrd
£€vteQo / éntero
TEWARTOG / proktds
untea / mitra
o0 un / oothiki
%nOM0g / kélpos
6oyLs / 6rhis

T€0G / péos

Awo0dvopon doowotog [m] / doowor [f]. /

Esthdnome arostos [m] / drosti [f]
"Exw mvetd. / Eho piretd.

Kovovw. / Kriéno.

Eyo olyog. / Eho rigos.

"Ex® %000 1d0dh1a. / Eho krio idréta.
AwmoB0Ounoa. / Lipothimisa.
ZoliCopow. / Zalizome.

Efxo. omoopd. / Tha spasmé.

"Epgwa avaiodntog [m] / avaiodn [f]. /
Emina anésthitos [m] / anésthiti [f].

"Exo dtomvoua. / Eho dispnia.

ZpupiCouv ot tvedpovég pov. / Sfirizun i
pnévmonés mu.

‘Exw By / Eho viha.

"Exo ¢répota. / Eho flémata.
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Je suis ménopausée,
mais je saigne encore

Téte
Oeil
Oreille
Bouche
Visage
Cou
Epaule
Coude
Hanche
Genou
Cheville
Pied
Bras
Jambe
Main
Doigt
Orteil

Poitrine
Ventre
Coeur
Poumon
Estomac
Vésicule biliaire
Rein
Intestin
Anus
Utérus
Ovaire
Vagin
Testicules

Pénis

Je me sens malade

J'ai de la fievre

J'ai froid

J'ai des frissons

J'ai des sueurs froides

Je me suis évanoui/
évanouie

J'ai la téte qui tourne

J'ai fait une attaque

J'ai perdu connaissance

J'ai des difficultés a
respirer

Je fais une crise
d'étouffement /

Je tousse /

J'ai une expectoration

EURCPSES

wols oSl
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Ceyuire KpBapam U 1ocJjie MeHornay3a
(Seuste krvaram i posle menopauza)

rnasa (glava)
oko (oko)

yBO (uUvo)

ycra (usta)
e (lice)

rpao (grlo)
pamo (ramo)
nakT (lakt)
koJk (kolk)
koJieHo (koleno)
317106 (zglob)
cranao (stapalo)
paka (raka)
Hora (noga)
nnanka (dlanka)

npcT (prst)
nasner (palec)

rpaau (gradi)
adnomen (abdomen)
cpue (srce)

6ex1 po6 (bel drob)
cromak (stomak)
Komuka (zolcka)
6yoper (bubreg)
1peBo (crevo)

anyc (anus)

maTka (matka)
jajanu (jajnici)
BaruHa (vagina)
TecTUCH (testisi)

neHuc (penis)

Ce uyBcTBYBaM GoJieH (Se cuvstvuvam
bolen)

Mmam Temneparypa (imam
temperatura)

Jlapno mu e (Ladno mi e)
Ce Tpecam (Se tresam)

Me o6neBa ctyaeHa ot (Me obleva
studena pot)

Ce onecBecTuB (Se onesvestiv)

Mu ce Bpti (Mi se vrti)

Io6us Hanaj (Dobiv napad)

WMzry6us ceect (Izgubiv svest)

Mmam npobaemu co uiieweto (Imam
problemi so disenjeto)

Ce 3a0peBTyBaMm (Se zabrevtuvam)

Mmam kanuma (Imam kaslica)

Hckamnysam uajm (Iskasluvam
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sputum

My heart beats fast

My heart beats
irregular

I have chest pain

I have stomach ache

I feel sick

I have been sick

I have diarrhoea

I have constipation

I vomit up all food
and drinks

I urinate every hour

I have pain when
urinating

My urine smells bad

I can’t urinate

I have colic pain in
my side
I might be pregnant

I am pregnant and I
am bleeding

I am in labour

I last had sex 2 days
ago

I have not had sex
for a long time

I have a discharge
from my vagina

I have a discharge
from my urethra

I have been raped

My ... feels numb

My ..1is tingling

My ..1is weak

My .. is paralysed

I cannot speak

I cannot see

I have a headache

I cannot flex my
neck

I feel frightened
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"Exo toxuragdio / Eho tahikardia.
"Exw agouOpia. / Eho arithmia.

Me movéier To oth005. / Me pondi to stithos.

"Exo otopaydémovo. / Eho stomahépono.

"Eyo vavtio. / Eho naftia.

"Exova epetd. / Ekana emetd.

"Exo diéggota. / Eho didria.

"Exo dvorotdmra. / Eho diskilidtita.

Kdévw epetd 6,m naw vo am 1 va mo. / Kano
emet6 6ti ke na fdo i na pié.

"Eyo ovyvovola. / Eho sihnuria.

Kotd v ovenon movaw. / Katd tin drisi
pondo.

Ta olga pov peitovv Goynua. / Ta dra mu
mirizun dshima.

Agv pmoe® vo. ovefow. / Den boré na uriso.

"Ex® #6Mno ot0. vedod. / Bho koliké sta nefrd.

"Towg elpan éyrvog. / fsos ime égios.

Eipow y%vog o éxw aupogoayia. / fme égios
ke ého emoragia.

"Eomaooy ta. veed, pov. / Espasan ta nerd mu.

Tehevtaia $poed érxava oeg moLv and 4o
nuéopeg. / Teleftéa ford ékana sex prin dio méres.

Agv érava €€ yo peydho xoovind didotnua.

/ Den ékana sex gia megdlo hronik¢ didstima.

"Eyo exxgioeic amo Tov x6Amo pov. / Eho
ekrisis ap6 ton kélpo mu.

"Exo exxgioeig amo Ty ovehdga pov. / Eho
ekrisis ap6 tin urithra mu.

Me éyouv Prdoet. / Me éhun vidsi.

NuwOw potdiaoua 01o...... / Nidtho midiasma
Sto ..

"EX0 WQUAYALOOUO. OTO...... / Eho
mirmigiasma sto ...

To..... elvon adVvapo. / To ... ine adinamo.

To.... eivaw modéluto. / To ... ine pardlito.

Agv pmoo® vo. ukhow. / Den bord na miliso.

Ae BAémw. / De viépo.

"Exw movoxépaho. / Eho ponokéfalo.

Agv umoe® va onipw to xeddit. / Den bord
na skipso to kefli.

Eifpou poprroréiong [m] / poprroréoa [f]. / Tme
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Mon coeur bat trop vite | €isse 43 asld
J'ai des palpitations au | .. e s
Giae alaiali o

coeur b
J'ai des douleurs de pl s uds 5o
poitrine aola s
J'ai des douleurs

la ayadac

SIERTEIVEIE
d'estomac i
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Je me sens mal

J'ai vomi aloass by e
J'ai la diarrhée pl; Jle!
Je suis e
L L ol csn
constipé/constipée
9138 dad (pa

Je vomis toute

nourriture et boisson
o 1ys!

BUXURIISES

mSee

Je dois uriner
fréquemment

535S Hal g

J'ai mal lorsque j'urine
ala

Mon urine sent

mauvais /
Je ne peux pas uriner |3 5l adlsisal
J'ai des crampes au

13 ogliie uya
flanc [SIERET] S
Il est possible que je | w52 Skols SIS
sois enceinte $la
Je suis enceinte et je |9 pieud dhala (1o
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J'ai des contractions | pola Glaaly 4ys

J'ai eu des rapports il y

a deux jours 6463 Ll 39,

Je n'ai pas eu de
rapports sexuels depuis |l ..
longtemps pl s o

J'ai des pertes du vagin |als iy a35ls 5!
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J'ai des écoulements de
'uretre
J'ai été violé/violée saud jelad e s

J'ai des sensations

d'engourdissement S s (o2
a/dans ...
J'ai des fourmillements ik
a/dans...

Lle i
Ma/mon ... est faible / o
Ma/mon .... est u.wcle?

paralysé /

Je ne peux pas parler

S

Je ne vois pas s ailsiaad
J'ai mal a la téte ol Sy
Je n'arrive pas a bouger | a2 |y p3aS ailgia

la téte

S

J'ai peur
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slajm)
Cpuero Mu 6ue 3a6p3aHo (Srceto mi
bie zabrzano)

CpueTo Mu 61e HepenoBHO (Srceto mi
bie neredovno)

Mmam 6omkm Bo Tpajure (Imam bolki
vo gradite)

Me 60 cromakoT (Me boli stomakot)

Jlowio mu e (Loso mi e)

I[ToBpakas (Povrakav)

Mwmam mrjapea (Imam dijarea)

Mwmawm 3anek (Imam zapek)

Ja nospakam ceTa XpaHa U TEYHOCTH
(Ja povrakjam seta hrana i tecnosti)

Ypunupawm cekoj uac (Uriniram sekoj
cas)

Hmam 6onku ipu ypuHupame (Imam
bolki pri uriniranje)

Mojara ypuxa mupuca sowo (Mojata
urina mirisa loso)
He moxawm na ypuaupam (Ne mozam

da uriniram)

Mwmam ykacha 6onka o crpana (Imam
uzasna bolka od strana)

Mosxe6u cym 6pemena (Mozebi sum
bremena)

Bpemena cym u kpBapam (Bremena
sum i krvaram)

Mwmam konTpakuym (Imam kontrakcii)

mas cekc npep 2 aena (Imav seks
pred 2 dena)

He cym uman cexc posro speme (Ne
sum imal seks dolgo vreme)

VIMam MCLE/IOK O BATMHAIIHUOT OTBOP
(Imam iscedok od vaginalniot otvor)

VImMaM HCLEfIOK Off MOYHHOT OTBOP
(Imam iscedok od mocniot otvor)

Bes cunysan/a (Bev siluvan/a)

Hemawm ocet Bo... (Nemam oset vo...)

YyBCTBYBaM TPHEE BO...
(Cuvstvuvam trnenje vo...)

MojoTt/mojaTa/moeTo... € ocnabHaT/a/o
(Mojot/mojata/moeto... e oslabnat/a/o)

Mojot/mojaTa/moeTo... € mapanusupan/
a/o (Mojot/mojata/moeto... e
paraliziran/a/o)

He moxxam pja 36opysam (Ne mozam da
zboruvam)

He moxam ja rnegam (Ne mozam da
gledam)

Mmam rnaBo6onka (Imam glavobolka)

He moxawm pa ro geizkam Bparot (Ne
mozam da go dvizam vratot)

aiSus uyi uleual | Ce munamam (Se plasam)
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fovitsidris [m] / fovitsiara [f].

Awo0dvopon ratadlpuévos [m] / < o
. . J sens Suyusl Guleal ., D o
I feel depressed xora®hppévn [f]. / Esthanome katathliménos | < LESY¥L sl deé rrrlﬁr:g/r:;é Limée . o ,Sffi?l;)mmnpaﬁ/a cym (Deprimiran/a
[m] / katathliméni [f]. P P e
I feel sad EL.HQL, kvnnpqug -[m/] /. hompévn [£]. / Tme Ol sl Je me sens triste aiSad Taxen/a cym (Tazen/a sum)
lipiménos [m] / lipiméni [f].
4 A z a e 3 b @O .
I think about suicide Z%sq)ro;’uu va autoxtoviiow. / Skéftome na Slazvl Sl Je pense au suicide ,&4 2Sash 4 Pa3MugnyBaM nace camoyﬁnpm
aftoktoniso. AiSae (Razmisluvam da se samoubijam)
I hear voices when i | Axovw pwvég 6tav elpon povog [m] / povn | Glyeal gassd Jeentends des voix b 38 Kora cym cam/a, ciylam riacosu

lorsque je suis

am alone [f]. / Akiio fonés 6tan fme ménos [m] / moni [f]. |Gaias 0sST asidus gulalis  |(Koga sum sam/a, slusam glasovi)

seul/seule
I feel like I'm being | NuOw 6T pe moarorovBovv. / Nijtho 6ti me e il yatl J'ai l'impression d'étre | 523 | 0 piSse 5S3 | Fimam uyBCTBO fieKa HEKOj Me riiefia
watched parakoluthtin. e surveillé/surveillée Ayl ks (Imam cuvstvo deka nekoj me gleda)
Law
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English

grant of refugee status

asylum interview (main
interview for the asylum claim)

to apply / to file an application

asylum application

asylum proceedings

stay (residence)

residence permit

reception camp

deportation

evidence/proof

embassy
transit camp

oral hearing/proceedings

border crossing // crossing point

border crossing certificate

church asylum

quota refugee

clearly unjustified
lawyer // attorney
travel documents

passport

religion

appeal

instructions on the right to
appeal

judge

re-admission agreement
(between two countries)

subsidiary protection under EU
law

Translation

arrest/detention

https://en.wikibooks.org/w/index.php?title=Refugee_Phrasebook/Arabic,_Urdu, Dari, Greek, Bangla, Kurdish, French, Language_of FYROM, English&...

Greek / phon.

avayvmeLon (wg medopuya) / anagnorisi (os
prosfiga)

ouvevTeVEN Yo Govho (Lo CUVEVTEVEN
oyeTxd pe aftnon aoiov) / sinentefxi gia asilo
(kiria sinentefxi sxetika me aitisi asilou)

%xévo aitnon / kano etisi

aitnomn acvhov / etisi asilou

dradrwaoio aovhog / diadikasia asilias

dtapoviy/ otéyaon / diamoni/stegasi

adetor duapovig / adia diamonis
Kévtoo vmodoys / kentro ipodochis
améhaon / apelasi

oamodelEn/otouyeia / / apodiksi/ stixia

TTpeoPeia / presvia
%€vto diéhevong / kentro dielefsis
axoao / akroasi

Suvogland onueia diéhevong / synoriaka simia
dielefsis

uotomonTnd diéhevong ouvopwy / Pistopiitiko
dielefsis sinoron

exnhnolaotivd ovio / eklisiastiko asilo

TO0O0TWOT OGP VYWV / posostosi prosfigon

oadpis apdowun / safos avasimi
dunnyoog / dikigoros

taEwwtind éyyoada / taxidiotika egrafa
dwofatnpto / diavatirio

Oonownelo / thriskia

épeon/évotaon / efesi/enstasi

duootig / dikastis

ovpdwvia enava-ewodoyns (Leta&d dvo
¥wQE®V) / simfonia epana-isdochis (metaksi dio
choron)

devtepetiovoa mpootaoia vd to Evgwmaixd
dinouo / deutereuousa prostasia ypo to Europaiko
dikaio

uetdipoaon / metafrasi

UMMM / vpditnon / silipsi / kratisi

Arabic

o dds e
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French

octroi du statut de réfugié

L'audition (audition principale
dans le cadre de la demande
d'asile)

faire une demande

la demande d'asile

la procédure d'asile

le séjour
le titre de séjour

centre d'accueil de demandeurs
d'asile

I'expulsion
la preuve

I'ambassade
centre d'accueil temporaire

entretien oral

point de passage frontalier

un certificat de passage frontiére

asile dans une église

quota de réfugiés

(Demande d'asile) manifestement
infondée

I'avocat
documents de voyage

le passeport
I'appartenance religieuse

l'appel // le pourvoi

I'indication des voies de recours

le juge

I'accord de réadmission

la protection subsidiaire selon le

droit de 'UE

la traduction

l'arrestation

Dari /
Farsi

Sl
4alias)
PIIY
[WVRTEN]

Saialiy
Ola caaleiyg

CaulgAyd
Sty

sals

dane iy
39 0m) bl
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eSS cnlea
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Language
of FYROM

NpU3HaBabe Ha
CTaTycoT
Gerasnery

MHTEPBjy 3a a3uil

Jla ce nojHece
Gapame 3a.../ 1a
ce nojiHece
Monba 3a...

anvKanyja 3a
asuin

nocTanka 3a
07100pyBambeTO
Ha a3ui1
pecToj
7103BOJIA 32
npecToj

npugaTUINIITe
32 Q3UIAHTH

nenoprauuja /

NpoTepyBarbe

7l0Ka3

ambacana
TPAH3UTEH KaMIl
yCHa pacnpasa

rpaHnyeH
NpeMUH

NOTBp/A 32
NPEMUHYBabE Ha
odumjanHa
rpaHuLa

LPKOBEH a3UIl

KBOTa 3a
npudakame Ha
oeranm

HEOMNpaB/IaHO
Gapame
ajIBOKaT

NaTHU UCNIpaBu /
TIOKYMEHTH

nacnopT / macout
Bepoucnosef /
Bepa

kanba / nomnsnaka
NPaBUJIHUK Ha
MPaBOTO 3a
Kanba

cyamja

JI0rOBOP 32
MOBTOPHO
npudakarme -
peaamucuja
(nomery jiBe
3eMjun)

cyncuanjapHa
3alITUTA CIIOpe]]
npasoto Ha EY

NpeBof

NpUBEyBaH-E
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visa

refusal of visa application

reconsideration

assigned counsel/duty counsel

counsel for defence

acquittal

abstention

to abstain from

abuse of office/abuse of
authority

to agree to/to consent to

access to housing

access to the judiciary

permission

access authorisation
appeal
complaint

proceedings

acceleration of proceedings

to accept (an offer)

accommodate someone

to call on something / make use

of something

permanent assistance

accompanied by
company

sexual harassment

certification

to certify nationality and
identity

birth certificate

profession

illegal activity

court proceedings
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BiCo / viza

amdeoupn attnong yia BiCa / aporipsi aitisis gia

visa

enaveEétaon / epaneksetasi

evTETOAMUEVOG GV POoVAOC/ETPOQTIOUEVOG e
v voeon cvpPoviog (dtenydog) /
entetalmenos symvoulos/epifortismenos me tin
ypothesi symvoulos (dikigoros)

dunny600g vrepdomong / dikigoros yperaspisis

a0mwon/amolhayn / athoosi/apallagi

ooy / apochi

anéyw amd / apecho apo

ratdyenon eEovoiag / kataxrisi eksousias

ovudpv® / simfono

e60Paon ot oTéyaon / prosvasi se stegasi

Teo0oPaon ot duwaoovvy / prosvasi sti
dikeosini

GoeLa/adeta mpdoPaong / adeia

/ adeia prosvasis
/ efesi
évotaon / enstasi

dadwraoio / diadikasia

em{omevon g dadwwaoiog / epispefsi tis
diadikasias

oamodoyN (eoodpods) / apodochi (prosforas)

dLhoEevd rdmolov / filokseno kapoion

ovahapfave xaTy xenoyomod xd /
analamvano kati/ xrhsimopio kati

uoviun PonOeta / monimi voithia

ovvodevopa amd / sinodeuome apo

etoupela / eteria

oeEovahni) maevoyinon / sexoualiki
parenohlisi

muotomoino / Pistopiisi

ITiotomoinon eBvirdTNTOg ROU TOVTOTNTOS /
pistopiisi ethnikotitas kai taftotitas

TLoTOTOLTLRO YEVVNOTG / pistopiitiko yenisis

endryyehpo / epaggelma

napdivoun edEn / apavopio / paranomi praksi

/ paranomia

dadiraoia eviomov Avwaotnoiwy / diadikasia
enopion dikastirion

NEENEPH-in]
Jsaal! 3‘)3.5::5 oAy
i sole)

Ol salae

£ Gl gaalaa
IR
¢ Lol

oe g Lyl

b it/ ]
Ll Jlasinal

wole Taslsll

Sl le Jsmal
L)) ] 3o
Ll oIl esalll)
ol

Jsdall el
oab / Bl
S

Slelyal

oleladl gy

Jssd

JLsinl / dlail

o) aliial / cle gical

dails Bacbuwe / YLK

= qaas

Osddlye

peiall gl

Buaas / Fosual
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[ Llad olelya)
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le visa

refus de visa

la reconsidération

I'avocat (commis) d'office

le défenseur

l'acquitement

I'abstention

s'abstenir de / renoncer

I'abus d'autorité

accepter [une demande] / accéder
a [une demande]

'acces au logement

l'acces a la justice

l'autorisation

le droit d'acces

la réclamation

la plainte

la procédure

la procédure accélérée

accepter

accueillir

recourir a

l'assistance permanente

en compagnie de
la compagnie

le harcélement sexuel

la certification / la Iégalisation

attester // certifier la nationalité
et l'identité

l'acte de naissance

la profession

les activités illégales

la procédure judiciaire
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BU3a

ofI0MBae Ha
M3]1aBakbeTO Ha
BU3a

NPEUCTINTYBaE
aJIBOKaT 110

ciy>k6eHa
JIOJIXKHOCT

Gpanuren /
ajiBOKaT
oclobouTeTHA
npecyna
BOB/IP>XKYBame
71a ce ofpeye
ofl...

3510ynoTpe6a Ha
ciyx6eHa
nonox6a u
OBIIACTYBaHE

J1a ce corjiacu /
fla nane
COTJIACHOCT

npucTarn jjo
cTaHOeH 00jeKT

pucTar 0
MPaBOCY/IeH
cucremM

J03BOJIa

OBJIACTYBAKE 32
npucran

noruiaka
TyK0a

CYJICKH TIpo1iec

CKpaTeHa
nocranka

npucaxame Ha
MOHy /A

npudakame Ha
HEeKOj

Jla ce UCKOPUCTH
/ 6apa HelTo

MOCTOjaHa rpuxa

BO TIpupyxoa

npuapy>k6a
CKEKCYaITHO
BO3HEMUPYBaHe

yBEpEHNE

J1a ce OTBP/
Jp>KaBjaHCTBO U
WJICHTHTET

MOPOJIWIIEH JIUCT
npocecuja

WJerajaHn
AKTUBHOCTHA

CYJICKH TIpo1iec
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deportation
migration
legal
Tllegal

accusation
Germany

both parties

approved territorial scope of
application

to threaten
criminal records
stateless

appeal proceedings

postponement/extension

rootedness

arrest

article

persecution

the refugee convention /
Geneva Convention

directive

particular social group

race, ethnic group

political opinion
deportation
appeal

fear
well-founded

on account of
sexual orientation

gender

woman

war crimes

crimes against humanity

genocide

violence

man
expulsion/refoulement

right/law

human right
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améhaon / apelasi

petavdotevon / metanasteusi

VOULIOG / nomimos

TLQAVONOG / paranomos

xatnyooia / katigoria

I'epuavio / Yermania

xaw ta 000 péQy / kai ta dio meri

eyrexoLuevo tomuxd medio epaguoyng TS
altnong / egekrimeno topiko pedio efarmogis tis
etisis

anelho / apilo

TOWVIKO INTE®MO / piniko mitroo

dmatolg / apatris

duadiraoia épeong / diadikasia efesis

avafoly/magdtaocy / anavoli/paratasi

éyw oiCeg / exo rizes

o UMM / silipsi

G060 / arthro

ratadimn / katadioksi

1 oOupaon Twv oo vywv/ ZOupaon g
I'eveing /i simvasi twn prosfigon/Simvasi ths
Yeneuis

odnyla / odigia

OUYXEXQLUEVT ROWVOVLXT] Opdda / sigekrimeni
kinoniki omada

du, eOvoTa / fili, ethnotita

mohTirt| dmoym/yvdpn / politiki apopsi/gnomi

améhaon / apelasi

évotaon/édpeon / enstasi/efesi

do6Pog / fovos

xnald Oepelwpévog / kala themeliomenos
yio Aoyaouaopd / gia logariasmo

oeEovahrdg mpooavatoMouds / sexualikos
prosanatolismos

$vho /filo

yuvaira / gyneka

£ynlnpo woAépov / eglima polemou

£yrninuo xotd g avipmmdtnTog / eglima kata
tis anthropotitas

yevoxtovia / genoktonia

Blo / via

Gvdag / andras

EMOVOITIQOWON O / epanapro-othisi

duaimpa / dikaioma

avOemmvo duraimpo / anthropino dikaioma
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la déportation

la migration

1égal(e)

illégal(e)

l'accusation
Allemagne

les deux parties

une zone géographique autorisée

menacer
le casier judiciaire
l'apatride

l'appel

la prorogation

prendre racine

I'arrestation

l'article

la persécution

la Convention de 1951 relative
au statut des réfugiés

la directive

groupe social spécifique

la race / I'éthnie

I'opinion politique
la reconduite

le recours

la peur

fondé

en raison de
I'orientation sexuelle

le genre

la femme

le crime de guerre

le crime contre 'humanité

le génocide

la violence

I'nomme

I'éloignement / le refoulement

le droit

les droits de 'nomme
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Aenoprauuja

MHTpanyja

nerasneH /
3aKOHUT

uneranes /
HE3aKOHUT

OOBHHEHHE
I'epmannja
JBETE CTPaHK

JI03BOJIEHO
TEPUTOPUjATHO
noJie off
anMKanmjaTa

3aKaHyBa

Ka3HeHa
eBUJICHII]ja

Ge3/psKaBeH

KanbeHa
nocTanka

MPOAOJI>KEHNE

MyLITake Ha
KopeHu /
BKOPEHYBabe

TIpUBETyBaH-E

craruja
MPOroH

Konsenuyja 3a
CTaTycoT Ha
Geranuy /
XKenescka
KOHBEHIIMja 3a
oeraanu

JMPEKTUBA

onpejieieHa
OIIITECTBEHA
rpyna

paca, eTHUYKa
rpyna

TOJIMTUYKO
MHCHHE

JenopTanyja
Kanda

cTpaB

OCHOBaH

nopajy (HewTo)

CeKcyanHa
OpHeHTalHja

noJn
KeHa

BOCHO
3JIOCTOPCTBO

3JI0CTOPCTBO
NpOTHB
YOBEUHOCT

TeHOLL
HaCHJICTBO
Max
MpOTEPyBakbe

MpaBo

YOBEKOBHU IMpaBa
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life
freedom

threatened

torture

court

I would like to apply for asylum

I don't have an
identity/identification card

Tam
homosexual/lesbian/transgender

domestic violence

I was abused by...

I am being abused by...

I was compelled to enter into a
forced marriage

I am facing / have been
threatened with a forced
marriage

gender equality

How can I claim asylum?

I was discriminated against in
my home country.

I was discriminated against
because of my skin colour.

I was discriminated against
because of my gender.

I was discriminated against
because of my language.

I was discriminated against
because of my religion.

I was discriminated against
because of my membership in a
social group.
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Cwm / zoi

ehevOepia / eleftheria
amethouevog / apiloumenos

PacaviotioLo / vasanistirio

duaotioto / dikastirio

0éhw va xatabéom aitnon acvrov / thelo na
katatheso aitisi asylou

dev €y TavtdtTa/deltio TowtdTTOog / den
exo taftotita/deltio taftotitas

elpon opopuhdpurog/ieofio/toavg / ime
omofilofilos/lesvia/trans

owoyeveloxn Pla / ikogeniaki via

xaxomouOnxa oo ..... / kakopoiithika apo....

AROTOLOVUOL OTTO........ / Kakopoioumai apo.......

UE AVAYRAOOV VO. TTAVTQEVT( / me anagkasan na
pantrefto

Elpow aviuétomog(n) pe/ éxw anethelel pe
avayraotxd yapo / Eimai antimetwpos(i) me/
exo apilithi me anagkastiko gamo

wooTTe TV UMWV / isotita ton fylon

DG WM va. TNTHoW aovAo; / pos mporo na
zitiso asilo?

voiotapon ddxroion oty moteida pov /
ifistame diakrisi stin patritda mou

voioTapon dudxLon Adym Tov xedpaTdg Hov /
ifistame diakrisi logo tou chromatos mou

volotapon dudnolon Adym Tov puiov pov /
ifistame diakrisi logo tou filou mou

volotapon dudnglon Aoym g YAdooag pov /
ifistame diakrisi logo tis glosas mou

volotapon dudnolon Aoym g Oonoxreiog pov /
ifistame diakrisi logo tis thriskias mou

voiotapon ddxrgLon LOym TG CUUUETOYNG LoV
og nowvmvirt) opdda / Ifistame diakrisi logo tis
simetochis mou se kinoniki omada.
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la vie

la liberté
menacé / en danger

la torture

le tribunal

Je voudrais faire une demande
d'asile.

Je n'ai pas de document d'identité

Je suis
homosexuel/lesbienne/transgenre

la violence domestique

J'ai été maltraité/battu par

Je suis maltraité par

J'ai été obligé(e) de m'engager
dans un mariage forcé

Je suis sous la menace d'un
mariage forcé

I'égalité des sexes

Comment faire une demande
d'asile?

J'ai été victime de discrimination
dans mon pays d'origine

J'ai été victime de discrimination
en raison de ma couleur de peau

J'ai été victime de discrimination
en raison de mon sexe

J'ai été victime de discrimination
en raison de ma langue

J'ai été victime de discrimination
en raison de ma religion

J'ai été victime de discrimination
en raison de mon appartenance a
un groupe social
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SKUBOT
ciobona

3arposer (M) /
3arposeHa (f)

MayeHhEe

cyn

Cakam jja
AIMLMpam 3a
asuit.

Hemam
JIOKYMEHTH 3a
uaeHTUUKaIja

Jac cym nroT
JIMYHOCT.

CemejHo
HACHIICTBO

Me 3710cTaByBaa.
/ Me nipetenaa.

Me
3JI0CTaByBaaT

Me npucnnuja
Ha Opak.

Bo npucunen
6pak cym.

1oJioBa
PaMHOITPaBHOCT

Kako Moxam f1a
NofIHeCaM
Gapame 3a a3un?
/ Kako mMoskam
na nobapam
azun?

Me
JMCKPUMHUHHMpAa
BO TATKOBMHATA.
/Bo
TaTKOBUHATa OEB
JVCKPUMMHHMPAH.

Bes
JMCKPUMUHUPAH
BP3 OCHOBA Ha
60ja Ha KOXKaTa.

Bes
JAUCKPUMHNHUPaH
BpP3 OCHOBA Ha
1oJIoBa
NPUIIAHOCT.

Besn
JUCKPUMUHUPAH
BP3 OCHOBA Ha
Jja3WKOT.

Bes
JMCKPUMUHUPaH
BP3 peJIMrucka
OCHOBA.

Bes
JMCKPUMHUHUPaH
BP3 OCHOBA Ha
NPUIAJIHOCTA Ha
onpeieseHa
OIIIITeCTBEHA

rpyna.
Bes
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Wi 1SCrimin n , " . .. . - e . .. ot =
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came fere via a sate thir alh@ dev pov NAeyEav TV TaVTOTNTA pov exel un pays tiers sécurisé mais je n'y | Lol paol Loyl TpeTa 3eMja, HO

i ol oSl el TG
.c((j)urit{y b;lu Ikdlg trlllot have my / Irtha edo meso mias asfalus tritis choras alla den ‘Mf #oshs sl olia ai pas €t€ soumis a un contrdle | I, alisa lad ramy e )
1dentity checked there. mu ileksan tin tautotita mu eki A O S d'identité. 0SS (e TTOMMUHAB HH3
¥/~ | npoBepka Ha
pl- UJIEHTUTET.
. . TMooowowvi| Gdeta mapopovig / Prosorini adi-a | .. . . . . . lsasylal | HlO3BONAZA
temporary residence permit . 850 Lal] g yuas Carte de séjour temporaire . NPUBPEMEH
paramonis el .
pecToj
) ) ) ) ) oo laS/ < |Kora/kane
When/where can I apply for a HOIE/I,-IOP /p;)‘t(i@/w Vg uavwkm‘motr.] ne aé;ta ol ielaiauls pls3s | Quand/On puis-je déposer une  [sl» pilss MOdaM fid
work permit? eQvaotac; [ ¥ote/pu boro nakano Clist g adia ¢ | 5510f ey sl | demande de permis de travail? | alusl IS sjlal | 2IMHMPAM 32
ergasias? . pa6otHa
‘“S no3BoJa?

o Sl Kapge moxam f1a
Where can I make copies of my | TTov pood vor GOTOTUITAOM To £yYeadpd pov; |&s ¢ielkinl 5ol | Ol puis-je faire des copies de | 3bws! 23185 |ty kormpam
documents? / Pou mboro na fototipiso ta egrafa mou? f S latinns mes documents? &S 1 pS,las | cBOMTE

Q“L'S TOKYMEHTH?

Unenosure Ha
I have family living in "Eyw owovéveiro. otn Teguavia. / Echo ikogenia |8y al,81/0, 37 o |J'ai de la famille qui vit en salsila e MOETO CEMECTBO
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Germany.

I lost family members during
the escape.

I (do not) want to contact the
embassy/consulat of my
country.

I came (I did not come) here via
a safe third country.

T am traumatized

I need psychotherapy.

sti Germania.

"Ey 000 péA TG 0Lr0YEVELAS LoV ROTE TV
and6daon / Echasa meli tis ikogenias mu kata tin

apodrasi

Oéhw (O BEM®) VO ETMAOLVWVIOW UE TNV
mpeofelo/ To mpoEevelo g ydoag pov. / Thelo
(de thelo) na epikinoniso me tin presvia/to
proksenio tis choras mu.

"HoOa (dev H1o0a) edd péow pag aodparois
Toltng x®eag / Irtha (den irtha) edo meso mias
asfalus tritis choras

"Eym vrootel Yuyxohoyrd Toadpa / Echo iposti
psychologiko travma

XoerdLopan Yuyobegameia / Chriazome

psychotherapia

TR

PSR B T P

ol e

(el 51 s, (8
Gl 8)lieu

L ) (2 o) e

Lo BIE Ugo PIA 0

odeal cud iyl adl
Lacudd))

Lot Taple zliat

Allemagne

J'ai perdu des membres de ma
famille pendant la fuite.

Je (ne) veux (pas) contacter
I'ambassade de mon pays.

Je suis arrivé (je ne suis pas
arrivé) ici en passant par un pays
tiers sécurisé.

Je suis traumatisé(e)

J'ai besoin d'une psychothérapie

English-Greek-Urdu-Bangla-Kurdish-Language of FYROM

Basic orientation (Short version)

OUT 43« o, | 3KHBEAT BO
Kon S, T'epmannja.

Jsb 51 5 Tu 3ary6us
sbael 518 |unenosure Ha
51 al salsila | cemejeTro Bo

aals e, TEKOT Ha 6eror.
o=(0) oo (He) cakam 1a
Laalsa cranam Bo
foe | acutara

< M T:
s NlsuiS A

L oot KOH3YJIATOT Ha
o P MojaTa
e TaTKOBMHA.
BIEERSIE
2588 K 3,k [ (He) mojros
&I el MpeKy CUrypHa
alosal(sd). TpeTa 3emja.
el slas oo

es ola TpayMaTu3upan/
u:' s acym
ey

Bapam

Olsy 4 5k 0= | nenxoreparmja.
alagileys. | Mu e norpebna
TnicuxoTepanmja.
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English

Basic Conversation

Hello

good morning

good evening

goodbye

sorry / excuse me

please

thank you / thanks

you're welcome [response
to thank you / thanks]

my name is...

What is your name?

TI’'m from...

family

this is my husband

my wife

my children

my daughter

my son

my baby

this is my brother

this is my sister

this is my father

this is my mother
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Greek

Baouxi) ouvouthia / Vasiki Synomilia

Tewa/ Ya

Koalnuépa / Kaliméra

A pac

Eig to emavidelv / Is to epanidin

Svyyvopn / Signémi

IMogaxah® / Parakalé

Evyapoiotd / Efharistd

Timota / Tipota

OvoudZopat... / Onomézome...

ITig ovopdieote; / Pés onomdzeste?

Kotdyopor amd... / Katdgome apo...

Owoyévela / Ikogenia

Avtdg elvon 0 avtoag pov - Aftds ine o dndras mu

(Avti elvaw) ) yuvaiza (pov) / (Afti ine) i ginéka (mu)

(Avtd givan) o Toudid (pov) / (Afta ine) ta pedid (mu)

(Avti elvar) 1 x0n (Lov) / (Afti ine) i kori (mu)

(Avtdg givar) o yLog (Lov) / (Aftds ine) o gids (mu)

(AvT6 glvar) To pwed (Lov) / (Aft6 ine) to mord (mu)

Avtog elvar 0 adeedog pov. / Aftds ine o aderfés mu.

Avti elvaw ) adepdh pov. / Afti ine i aderfi mu

Avtdg elvon 0 atéQag pov AuTtdg elvol 0 PTopTdg
uov / Aftés ine o patéras mu/Aftés ine o babds mu

Avti) elvar n untéga pov M popd pov / Afti ine i mitéra
mu/ Afti fne i mama mu

Urdu

G b gulas

e)‘u—u

B

Lils Jas/

xS Cilas /

by

S

K1/ el Gisa < i

~SE

etepl e

¢ LSAL T/
ASTTRT S e e
st bl s e o/
Olula

et s e

SR o+

s e

et eslas e o

O o =

ot sl 1Al /ol yse

ot el foalls (5500

Bangla /
it

JICT /
SN

AR
Evar bag

SRS
W

S A

R F

SN 155!
aet ..
EINEREY

aet ..
R @
aet ..
INE I_A

agt ...
SURERY

Kurdish
(Kurmanyji)

Merheba

Roj bag

J1o6po Beuep
(Dobro vecher)

Bi xatiré te/
Oxir be

Bibore

Ji kerema xwe
re/ Kerem ke

Spas
ser cavan

Navé min ...
(y)e.

Navé te ¢i ye?

Ezji ..me.

malbat

Ev méré min e.

Jina min

Zarokén min

Y|Kega min

Lawé min

Pitika min

Ev birayé min
e.

Ev xwiska min
e.

Ev bavé mine.

Ev diya mine.
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Language of FYROM,
Persian

OcHoBHa
KOHBep3anuja asdlis
b

3npaso (Zdravo)ad

Ilo6ap nen (Dobar den)

IoBuayBame
(Doviduvanje) ,lagSilaa

Wspunere (Izvinete)/adoulia
palsane oydas

Be monam (Ve molam) Ll

dana (Falaa,Siis
S ) piSes als3)

Ce Bukam (Se vikam)....als
Cassh (o

Kaxo ce Bukare? (Kako /als

Jac cym on1 (Jas sum od) ¢

piean.. Jal

CemejcTBo (Semejstvo)
salsila

Oga e max mu (Ova e mazh
mi) cuwl G SAsd oyl

Oga e xeHa mu (Ova e zhena
mi)oe &5

Oga ce mowure jiena (Ova se
moite deca)ye sla da

Osga e kepka mu (Ova e
kjerka mi)cpe yida

Oga e cun Mu (Ova e sin
Mi).Cpo ey

Moero 6e6e (Moeto bebe)
oo SasS

Oga e 6par mu (Ova e brat
mi) el G 5alys ol

Osga e cectpa mu (Ova e
sestra mi) ol cpo yalsA ol

Oga e Tatko Mu (Ova e tatko
mi) el o 5y ol

Oga e majka mu (Ova e
majka mi).cuul o Hile oyl
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English

I’'m hungry.

(My child) is hungry

I’'m thirsty

water

Do you have...

Where is..?

Where is the toilet? / /
Where is the
bathroom?

I need to take a
shower

Where can I take a
shower?

sanitary pad / towel

diaper / nappy

I need to make a
phone call

Where can I pray?

Where can [

buy ?

Where can |

find ?

What time is it?

I (we) need to sleep

Where is the
subway/underground?

I don’t have any
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Greek / phon.

TTewdw / Pindo

(To mwoudi pov) mewvaet /
(To pedi mu) pindi

Awpéo. / Dipsdo

Ne6 / Ner6

Minwg éxete ...; / Mipos
éhete...?

ITo0 eivat...; / Pu ine...?

o0 eivar 1) Tovoléto/to
wrtdvio; / Pu ine i tualéta/
to banio?

TTpémeL va ndvm vrovg /
Prépi na kdno duz

TTo0 pmoed va xdvw
vtoug; / Pu boré na kdano
duz?

SeoPiéta / Serviéta

TIévo / Pdna

IoémeL va Tnhedwviom
TTpémeL va xdvo éva
iepdVNpa / Prépi na
tilefoniso / Prépi na kdno
éna tilefénima

IToh pmo® va
RoogvyNO®; / Pu bord na
prosefhithé

ITo¥ pmoed vo. ayoQdow
... ; / Pubor6 na agoraso...?

ITo0 pmoe® va fow ... ;5 /
Pu boré na vro...?

T ®oa elvaw; / Ti 6ra ine?

IToémeL va xon0m
mpémeL va nolunoiue
[pl] / Prépi na
kimith6/Prépi na
kimithime [pl]

ITo¥ elvan to peted; / Pu
ine to metro?

Aev éyw yonuato / Den

Arabic

S oane
s/

S
1] -t sS s
s Lyan/
s Ko

st/

<k

Solls

St - by

St oS o

s Ju
Sy S/

Shad GLS e
5K A5
SUs B

(Uay) c22e
et Ligew

! 29 sl 5550
obS ok

St

ool e

French
IR ERRI
CTCtR /
S S/
i g
(3T bR

SIRE|

Dari / Farsi

Ez bir¢i me

BB AT | (Zaroké min) birgi ye

[ag[€307

IR
=t
TR /
oy =M
S5

A

NI FICR

& ... =2

FICFE
aFB1 (TN
FACO TW@

S (IR
NS TTS
A2 /=
G At
FCo A2
[Gee)
e T2

R[04

FBt AICIT?

SN
TS T

T
(FHME?

S FCR

Ez ti me

av

...te heye?

..Ji kuderé ye?

Tawalet/ sersok li ku deré ye?

Divé ez seré xwe bisom

Li ku deré ez dikarim seré xwe
bisom?

Ped

Cilik

Divé ez telefon bikim

Li ku deré ez dikarim niméj
bikim

Ez dikarim li ku deré
...bistinim?

Ez dikarim li ku der€...bibinim?

Saet cend e?

Divé ez razim

Metro li ki ye?

Language of FYROM
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I'napen cym (Gladen sum (m)) / I'nagna cym (Gladna sum (f))

Moerto pete e riaguo (Moeto dete e gladno)

XKepen cym (Zheden sum (m))/ XKepna cym (Zhedna sum (f))

Bopa (voda)

Wmate nu...? (Imate li...?)

Kape e (Kade e)

Kape e Toaneror? (Kade e toaletot?)

Mopa f1a ce ucryumpam (Mora da se istushiram)

Kape moxe aa ce ucryumpam? (Kade mozhe da se
istushiram?)

(Xurunencka) Biotka ((Higienska) vloshka)

Ilenena (Pelena) /

Mopa na teneonupam (Mora da telefoniram)

Kape moxke fa ce monam? (Kade mozhe da se molam?)

Kape moxkam a kynam___? (Kade mozham da kupam ?)

Kayie MoxaMm ia Hajiam
najdam ?

? (Kade mozham da

Korky e wacor? (Kolku e chasot?)

Mopa pna cnjam (crimeme) (Mora da spijam (spieme))

Kane e metporo? (Kade e metroto?)
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money.

Do you speak...

I don't speak

(English) very well.

Can you write that
down for me?

I don’t understand

Help! / Please help
me!

I don’t know

What happened?

I am cold/ freezing

I’'m happy.

I’m scared.

I’'m sad.

1 like you.

Don’t worry

I would like an
appointment.

Where is room
number ?

Where is the
registration centre?

You have to wait

How long do we have

to wait here?
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ého hrimata

MilGre...; / Milate...?

Aev hdo 1600 nald

(eMnvird) / Den
mildo téso kala
(ellinikd).

Mmogeite va To YOAETE;
/ Borite na to grapsete?

Agv 1o rotarafaive. /
Den to katalavéno

Bon0ewa! ITagarakd,
PonOfote pe! / Voithia! /
Parakal6 voithiste me

Aev E¢ow / Den kséro

Tuv ovvéPn; / Ti sinévi?

Kovovo Exo
Eemoyidoet / Kriéno / Eho
ksepagidsi

Xaipopau elpon
guTUYLOopéVOG / Hérome /
ime eftihisménos [m]

Pofdpon / Fovime

Eipow Avmmpévog (m)
Eluow \ommpévn (f) / Tme
lipiménos (m) / fme
lipiméni (f)

Mov agéoels / Mu arésis

Mnv avnouyeig / Min
anisihis

Xoetdlopon éva
oavtefol / Hridzome éna
randevi

TTo0 elvor To dwpdtio __;
/ Pu ine to domaétio ?

ITo¥ Poloneton To ®éVIQO
amoyeadne/pntomou; /
Pu vriskete to kéntro
apografis/mitrou?

TTémeL va meQLuéveTe
[pl)/ moémeL va meQLuévelg
/ Prépi na periménete [pl]/
Prépi na periménis

T1600 mpémet va
neQuuévoupe €d®; / Poso
prépi na periménume ed6?

O ey
o

LS
ilsy/ il

fom

ey 5520
S xS
o s
el

A<
ot K7/

Anois ~Axe
Ll o /

sl Lol

S saa/

O A
polae
§loy LS/

oSl g3y

51 iy

oS LS

Slanl < i
K LS

251 Ol Gamn

BYNRPSTS

51 LS el

G Bt
losy

S
ACIN?
RURET!
aFB1 ST
(@)
F#Co =t
Sl
NCE 9T
[BISIES)
T2
i FATS
I =
dota ! vt
FE ANICE
aFG Sy
FFA

iy S

F =zeA"
ERERIS]
ACR/FACE

S
aiee / S
bl

SIREACH|

SRERC

(O

oot fFg

(FEME?

CRIAR?

ANICE /
COMNITF
aFG S
FACO T
SB[z

QA
FoF

Peré& min tune ye.

Gelo tu ....diaxivi?

Ez Elmani (bag) nizanim.

Gelo tu dikari vé binivisi?

Ez vé fém nakim

Hewara!/Ji kerema xwe
alikarfya min bike

Ez nizanim.

Ci ba?

Min sar e.

Ez keyfxwes im.

Ez ditirsim.

Ez xemgin im.

Kéfa min ji te re t&.

Mitala neke.

Civan hewce ye

Odeya bi .... nimer€ li ku ye?

Navenda serlédané li ku ye?

Tu mecburi bisekini

Ciqasi em mecburin li vir
bisekinin?
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Hemawm mapn (Nemam pari)

36opysare mu...? (Zboruvate 1i...7)

He paz6upam makenoncku (Ne razbiram makedonski)

Mozke fja My ro Hanmutete Toa? (Mozhe da mi go napishete
toa?)

He paz6upam (Ne razbiram)

TTomomu! ITomornere mu, Be Mosiam (Pomosh! Pomognete mi,
ve molam)

He 3nam (Ne znam)

o ce cayunno? (Shto se sluchilo?)

Jlagro mu e (Ladno mi e)

Cpeken cym (Srekjen sum (m)) / Cpekna cym (Srekjna sum

)

Crpas mu e (Strav mi e)

TaxeH cym (Tazhen sum (m)) / Taxkna cym (Tazhna sum (f))

Mu ce ponafaw (Mi se dopagjash)

He ce cexupaj (Ne se sekiraj)

Tpeba j1a 3akaxam (Treba da zakazham )

Kape e coba 6poj___? (Kade e soba broj___?)

Kape e uenrapor 3a perucrpauuja? (Kade e centarot za
registracija?)

Mopa na nouekate (Mora da pochekate)

Konky posro tpe6a na yekame? (Kolku dolgo treba da
chekame?)
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S A
FACO Q?
one day Mia péoa / Mia mera oS aF Rojek Ene pen (Eden den)
one hour Mio dhoa / Mia éra JUV A IICC Saetek Enen uac (Eden chas)
one month "Evog pfivag / Enas minas |~ S mehek Enen mecer; (Eden mesets)
very soon I-,IOM obvropa / Polf EIECN T qM Pir néz de Hackopo (Naskoro)
sindoma
tomorrow abplo / avrio NS SR FE | sibe VYrpe (Utre)
the day after uebavoro / methdvrio Q5 SR TS | qy sibe 3BanyTpe (Zadutre)
tomorrow
next week T.m, snopﬁ\m Poopdda / 4y K MISERGEIE) hefteya bé Crnepnara Hepiena (Slednata nedela)
Tin epomeni vdomada
iy 99
. Ou emOTEEYM oOVTOUa / | sl U Sieeii . . . .
I will be back soon oz P <. i VIR Ez & di demeke néz de vegerim | Ke ce Bpatam nackopo (Kje se vratam naskoro)
Tha epistrépso sidoma KigT gy
fReea STt
5 5 9F, 233,
(1) éva, (2) d0o, (3) tola,
(4) téooeQa, (5) mévte, (6) (ot g oSl ©foa.8
hree, fi ¢ ‘ i A i i E Y ,
one, two, three, four, |£EL, (7) eptd, (8) oyt®, (9) whol bid, ¢ 15, Yek, du, sé, car, pénc, ses, heft, JIeH, /IBa, TPH, YETUPH, TIET, LIECT, CEAYM, OCYM, JIEBET,

five, six, seven, eight, | evvéa, (10) 6éxa / (1) éna, necet (Eden, dva, tri, chetiri, pet, shest, sedum, osum, devet,

Sl cany [CR2ET hest, neh, deh

nine, ten (2) dio, (3) tria, (4) téssera, L deset)

(5) pénde, (6) éksi, (7) eftd, [0 < &) S, b oG,

(8) oktd, (9) enéa, (10) déka 5T S0 7l

Agvtéga, Tottn, Tetdom, |« ,lsases
Monday, Tuesday, TTéumn, IMogaoxev), A o JSie

, , AR dU§em, TIOHE/ICTTHUK , BTOPHUK,, Cpefia, YETBPTOK, MIETOK,, cabora,

Wednesday, Z6pporvo, Kuguood / «lyran segem carsem,péncsem,in,semi, | Hegena (ponedelnik, vtornik, sreda, chetvrtok, petok, sabota
Thursday, Friday, Deftéra, Triti, Tetarti, R ei‘erﬁ sem.pengsem.in.semt, neiela) P ’ ’ ’ P ’ ’
Saturday, Sunday Pémpti, Paraskevi, Sévato, “':L’ s yexs

Kyriaki Jlsil

Iavovdgtog,

Defoouvdgrog, MdoTiog, .
Amgihog, Mduog, Rl .
TIotviog, TovMoc, E’u e
Avyovotog, Zemtéupolog, | ‘S o

OxntdPotog, NoguPotog, |«wids> s>

1. janyapu, 2. eGpyapm, 3. mapT, 4. anpun, 5. maj, 6. jynu, 7.
cile, sibat, adar, nisan, gulan, |jynmu, 8. aBryct, 9. centemspu, 10. okTomBpu, 11. HoemBpH,

January, February,
March, April, May,

June, July, August, A / Januds <] heziran,tirmeh, tebax jflon, 12. nexemspu (januari, februari, mart, april, maj, juni, juli,
September, October, F sneuﬁgtog Me}ln;larlos, ¢ A cotmeh, mijdar, kanun avgust, septemvri, oktomvri, noemvri,
November, December |, orarios VA0S, et dekemvri) ;31,61 s a5 ot e, o lya iy ey g8, bl
Aprilios, Mdios, Itinios, s s
B (SRR
Tilios, Avgustos, ,
Septémvrios, Oktdvrios, -
Noémvrios, Dekémvrios
Medical Terms | Iotouxoi 6gou / Tatriki 6ri | BLAJI oals Tenduristi MeauuMHCKH TepMUHA
AWCE
A as it
I need a doctor ﬁgz%g&”g;ﬁggﬁgﬂga / %37'5 oS - Textorek lazim e ji bo min. Mu tpe6a gokrop (Mi treba doktor)
=
[
RINERRY
AR /
I feel sick/ I don't feel | Mov é@yeTat avayotha. / | stk (s SN =18 A . .
well Mu érhete anagila. o St <€ | Dilé min dixelé. Mu ce ragu (Mi se gadi)
4 #0R
o o =T /
Elponw dpowotog (m) Laws
P s . . . ¢ R o SRERGE .
I’m ill / I’'m sick Eipon doowotn (f) / Ime / LTSI T Ez nexwes im Bonen cym (Bolen sum (m)) / Bosnna cym (Bolna sum (f))
4rostos [m]/ fme drosti [f] | IRl
(to moudi pov) eiva Laws |
(My child) is sick doowoto / To pedi mu ine ¢ (Zaroké min) nexwes e Moero fiete e 6omHO (Moeto dete e bolno)
arosto = EEK
. ALola
I am pregnant Elpow ¢ynvog / Ime éngios 2| ISTS | B2 ducant me Bpemena cym. (Bremena sum)
us
, , , u‘g u“' Ao
. Eyw pio ahhegyunn
I am having an o - . o~ .. . . . ..
llersic reaction avtidpaon. / Eho mia i Alerjiya min heye. Wmam anepruuna peakipja. (Imam alergichna reakcija)
allerg allergiki antidrasi S SER
o
i SIRIGRVR)
i o
I feel dizzy. ZoMCopow / Zalizome S5 er Ez g&j im Mu ce Bpti (Mi se vrti)
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T am diabetic

I need insulin

I was raped.

I have a stomach
ache.

T have a fever/ a
temperature

I have a headache

T have a cough.

My child has a sore
throat/ cough

cold

diarrhea

constipation

vaginal yeast
infection (thrush)

athlete's foot

head lice

Food

Breakfast
Lunch

Dinner

Is this food Halal?

I am allergic to....

beef

chicken

I do not eat pork

Tam a vegetarian. /I
don’t eat meat and
fish.

eggs [pl]
fish

bread

https://en.wikibooks.org/w/index.php?title=Refugee_Phrasebook/Arabic,_Urdu, Dari, Greek, Bangla, Kurdish, French, Language_of FYROM, English&...

"Exo dwefytn / Eho diaviti
ust

XopetdCopan Lvaoviivn /
Hriazome insulini

Me éyouv Biéoel / Me
ékhun vidsi

TTovder n ®othd pov /
Pondi i kilid mu

"Eyo muetd / Eho pireté

"Eyw movoxédaho / ého
ponokéfalo

"Exo piyo Biyxw / ého
vikha

To maudi pov éxel

sovohawpo Prye / To pedi

mu éhi ponélemo / viha

%®QUOAOYNua / kriolggima

dudipota / didria

duorothdtnta /
diskiliétita

Kolmnh) puxntioon/

xavivtioon / Kolpiki
mykitfasi/kantintiasi

woxrnteg / mikites

Pelpeg 0to nedpdh / psires

sto kefali

Paynto / Fagito
TEWLVO / proino

ueonueQLovo /

mesimeriano

deimvo / dipno

Eivow to payntd Xoahdh;
/ ine to fagit6é Halal?

"Eyo oAlegyia oto../ Eho

alergia sto...

pooyaioto / mosharisio

%otdmovdo / kotdpulo

Agv 1O x0oov6 / Den
tréo hiriné

Eipouw xootopdyos. Aev
TOWO nEéag 1o PaoL. /
ime hortofagos. Den tréo
kréas ke psri.

avyd / avga
Pbol / psari

Pout / psomi

oH o

okl e

chAae
Onlses!
aly
S s

N

JSEIIN

BI=NVES
=

(Sl =S o
JSTIRER

Ao

- ot sl
Ko o
Jola K
PEYPSTRIE S

)

S s
Kusk

<54

s S

J).auf.a
GlasS g yaen
oA 5
SRS

el

wlass

et

a2
Sekiré min heye
Insulin ji bo min hewce ye.
FACEF €&
% 0 Tecawizi min kirin
S (o1
Ziké min diése
A FAR
AN &S | Germ/ Germa lagé min heye
S IRIERE
a2/
np—_— Seré min diése
Y FACR
I
Kuxika min heye
TR
’ ™ | Qirika zaroka min diése/
FIf*t 2T | Zaroka min dikuxé
ST | Bapas
oy
Hinavési
ARl qebzitt
ORI
5% Birova vajina
TN
A T
SR Birova pi

T3

Sipiyé seri

NISIEKRIE]

Xwarin/xurik
tasté
firavin
siv
RIIEINE
A

Ev xwarin helal e gelo?

s Alerjiya min ji bo...heye.
QBRI
PEl

i BHE
Wi AR

goste ga

mirigk
Ez gosté beraz naxwim

Cip
CofSBrfN

1 < T | g, vejeteryaneke me
e-1e

RIES]

fex hek
Rk mast
w0 nan
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Vimam injaGerec (Imam dijabetes)

Mu e norpeben uncyimH. (Mi e potreben insulin).

Me cumtyBaa (Me siluvaa)

Me 6omm ctomakot (Me boli stomakot)

Nmam temnepatypa (Imam temperatura)

Me 6omu rnaBara (Me boli glavata)

Kammam (Kashlam)

Moerto piete ro 6osm rpio (Moeto dete go boli grlo)

Hacrtunka (Nastinka)

Iponus (Proliv)

3anex (Zapek)

Barunanua nngekuuja (Vaginalna infekcija)

Atnetcko cronano (Atletsko stopalo)

Bomuku (Voshki)

Hamupuunu(Namirnici)
nopyuex (doruchek)
pyuexk (ruchek)

Beuepa (vechera)

Jlamm oBaa xpana e xanan? (Dali ovaa hrana e halal?)
AneprudeH cym Ha (Alergichen sum na (m)) / Anepruusa

cym Ha (Alergichna sum na (f))

roBeficko (govedsko)

msternko (pileshko)

He japiam cuHcko (Ne jadam svinsko)

Bererapujanen (m)/Bererapujanta (f)) cym. He janam meco n
puba. (Vegetarijanec (m)/(vegetarijanka (f) sum. Ne jadam
meso i riba)

jajua Gajea)
puba (riba)

11e6 (leb)
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water

lemonade

milk
coffee

tea

I don't drink alcohol

fruit

apple

orange

peach
vegetables [pl]
potatoes [pl]
beans [pl]
peas [pl]

chickpeas [pl]

eggplant (US) /
aubergine (UK)

carrots [pl]
tomatoes [pl]
sugar

flour

honey
cheese

salt

pepper (spice)
pasta

soup

butter

oil

fork

spoon

knife
plate
glass (to drink from)

teapot

Clothing
shirt
Dress
skirt

trousers (UK) / pants
(US)

jumper (UK) /
sweater / pullover

jacket / coat
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NeQ6 / Nerd

hepovdda / lemonada

yého. / gala

rnadé / kafe

Todu / tsai

Aev mivoy aArnoo) / den
pino alkool

¢$oovta / frouta

whio / milo
0QTO*AGM / portokali
0006xwvo / rodakino
hayovixd / lahanikd
natditeg / patates
daodha / fasolia
apaxrdg / arakas
0ePi0L / revithi

uehrttavo / melitzana

rapota / karota
vropdteg / domates
Chyaon / zahari
akeboL / alevri

uéht / meli

Tuel / tiri

aldTL/ alati

TuItéQL / piperi

Cupaord, poxagdvia /
makaronia

covma / supa
Bovtugo / vutiro
MG/ ladi

mEOoUVL / piruni

wovtdM / kutali

poy oot / maheri
mdto / piato
ToThHQL / potiri
Toayiéa / tsagiéra
Povyo / Rouha
koo / bliza
doOpepa / forema
¢dpovora / foosta

mavtehdvL / panteloni

movhofeo / poulover

Canéta-maltd / zaketa-
palto

mémho povtiia / peplo /

il M
/69| era i
A 74
i FfE
Sl ot
, RIER]
) A
Jay A
Gille / o it [FREI
35! o
Ol &
Sl S
Ll TG / AW
She BRI
=/ dsan
K sife|
Sl BoEt
<& o
i w1/ =Wl
e R
el R/ B
<a T
EedsS | OFTED
Jig/ Gty [T
wse T
ok RC
Jss A
LK FIBIGI>
(BT 515 /
a BI BIN>
sls 7R/ oiF
ok A
wils Sly | DICH (PO
Al =B/ @t
Sl [T
& Sl T
Goby/ iy |7TTB
e |TER
/i) Slan

Av

limonata

Ez alkol venaxim

porteqal

XO0X
zebze/zewze
patat/kartol
fasali

soqil

nok
balcan/bacané res
gizér

fringd

sekir

ard

hingiv

penér

xwé

1sota res
meqarne

sorbe
nivigk

run

cetel
kevet
kér
sénik, teyfik
gedeh / bercavk
caydan

Cil
Gomlek

Kiras

Eteg
Sal

fanére

cakét

Bopa (Voda)

smmoHaga (limonada)

Mueko (Mleko)
Kade (Kafe)

Yaj (Chaj)

He mujam ankoxon (Ne pijam alkohol)

Osoutje (ovoshje)
Ja6ounko (Jabolko)
Toprokan (Portokal)
Ipacka (Praska)
3eseHuyK (zelenchuk)
komnupu (kompiri)
rpas (grav)

I'pauok (Grashok)

ne6neduja (leblebija)

Mopap narmial (modar patlidzhan)

Mopxkosu (Morkovi)
Tomaru (Domati)
Ilekep (shekjer)
Bpaumo (brashno)
Men (med)

Cupeme (sirenje)
Con (sol)

Bubep (biber)
Tecrenunu (testenini)
Cyna (supa)

ITyrep (puter)
Macno, 3ejruH (maslo, zejtin)

Buunymika (vilushka)

Jlaxkuua (lazhica)

Hozx (nozh)
UYunnja (chinija)
Yauura (chasha)
yajuuk (chajnik)
o0Jeka
Komryna (Koshula)
®ycran (Fustan)

Cykma / 3ponuuiure (Suknja / Zdolnishte)

naHTagonu (pantaloni)

Ilemnep, mynosep (dzemper, pulover)

JakHa, cako (jakna, sako)
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veil / hijab / headscarf ' madila

shoes [pl] masovTola / paputsia

gloves [pl] yévuia / gantia

socks [pl] xaAtoeg / kaltses
underwear eomeovya. / esoruha
Misc Auddogo / Diafora
bed ®oePd / krevati
blanket rovPégta / kouverta
lamp Ao / lampa
telephone répwvo / tilefono

mobile phone / ©vntod thépwvo / kinito

cellphone tilefono
electricity nhextolopds / ilektrismos
computer VoLoYLOTHG / upologistis

dradwtvaxt ovvdgon /

internet connection TR .
diadiktiaki sindesi

battery uratoia / bataria
room dwpdrio / domatio
chair xaéxha / karekla
table TooméCL/ trapezi
toilet Ttovahéta / toualeta

toilet paner x0Tl Tovorétag / harti
pap tualetas

toothbrush odovtopovotoa /

odontovurtsa
VT6 o

toothpaste odovtomaota /

odontopasta
shower vtovg / duz
bathtub uraviéQa / baniera
soap ool VL / sapouni
shampoo oOoUTOVAV / sampuan

xootopdvtnio /

tissue / handkerchief .
hartomantilo

cupboard vtovhds / dulapi

door 6T / porta

window nadBvo / parathiro
wall Toiyog / tihos

house ot/ spiti

apartment / flat duapéolopa / diamerisma
book BupAio / vivlio
newspaper ednueoida / efimerida
radio 0adLdpwvo / radiophono
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clas RE4/ STH! | demsal

PATEN gt sol

ol iy | RIOTHIE cepik

ST (e gore
/ Sy il
[ aSils | OISR bincilik / Derpi
58 syl
Gyl | ST Yén din
Sl / s ettt nivin
Ju< FT betani
¥ afs lambe

O ol aegren telefon

Osd Jsilise 36 , telefuna desta

CTFEH
f@rs /
ol —— ceyran
BETTTRS FEITER komputer
EGIE
OaSS sapl S— giredana interneté
sl IEEpi
oS W« ode
S (R kursi
B BRE mase

/ sl . |AREN/
tuwalet
aligs BICTB

2K Kol [BIEB B | paciken wwalete

cranile el
iy firca dirana

macuna dirana

Oade Ciig

. e/
sk - dus
] AR kuwet
oba R sabun
ol Wy sampuan
Jles, o5y / et pagikén desta
fetl SER | dolab
Gaul
831554 et der?
S5 et pace
Dlsas = diwar
O e mal
als e avahi
S T pirtak
okal RAISERIRE rojname
T (o[ radyo

Bed (vel)

Yesau (Cevli)
pakaBuuu (rakavici)

yoparu (Corapi)

nosHa o6eka (dolna obleka)

Pa3no
Kpeser
nokpusad (pokrivach) / ke6e (kjebe)
Jlamma

Tenedon (Telefon)

MobwuiieH Teneon

Crpyja (struja)

Kommjyrep

MHTEpHeT BpcKa (internet vrska)

Barepuja
Coba
Cron

Maca

Toaner

ToazneTHa xapTuja

Yerka 3a 3261

ITacra 3a 3a6u

Ty

Kapa (kada)
Canyn

lamnon

Mapamye

opmanye (ormanche)

Bpara (vrata)
npo3oper (prozorets)
sup (dzid)

kyka (kukja)

cTaH (stan)

kHura (kniga)
BecHUK (vesnik)

pammo (radio)
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television hedpaon / tileorasi/TV | oy5as ok RSN/ | televizyon TEJIEBU30D

LRl

Health
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English

I need to see a
doctor

I need to go to the
hospital

I need an
ambulance

Where can I fill
this prescription?

When do I have to
come back?

Do I have to be
admitted to the
hospital?

I have asthma

I have chronic
bronchitis

I have heart
failure

Thad a
myocardial
infarction

I have epilepsy

I have cancer

I have
tuberculosis

I have diabetes

I have HIV

I have leukaemia

I have sickle cell
disease

I have
thalassaemia

I have chronic
depression

I have
schizophrenia

I have bipolar
disorder

This is my
medication
I take this

medication every
day

I have been taking
this medication
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Greek / phon.

IMoémeL vo. pe deL yioteds. / Prépi na me di
giatros.

IoemneL va mdw oe voooxropeio! / Prépi na
péo se nosokomio.

Xoerdlopan ao0evopogo. / Hridzome
asthenoféro.

A6 00 WIToEd VoL TEE®W auT TNV
ovvtayh? / Apé pu boré na paro afti ti
sintag{?

[16te mpémeL vo EavaéeBw? / Péte prépi
na ksanartho?

IoémneL va eoayBmd og voooropueio? /
Prépi na isahthé se nosokomio?

"Exw ¢00pa. / Eho dsthma.

"Exo y06vio. fooyyitda. / Eho hrénia
vrohitida.

"Eyw %00 avemdgxeta. / Eho
kardiak{ anepérkia.

Eyo nepdoel xaodiond éupoaypo. / Eho
perasi kardiaké émfragma.

"Exo emAmypio. / Eho epilipsia.

"Exo ®agxivo. / Eho karkino.

"Exo dvpatioon. / Eho fimatiosi.

"Exo dwaPiyen. / Bho diaviti.

"Eyw tov 16 HIV. / Eho ton i6 HIV.

"Eyw hevyapic. / Eho lefkhemia.

"Exo dpemavorvtraul avouuio. / Eho
drepanokitariki anemia.

"Exw ©alaocoaic. / Eho thalassemia.

"Exo %otd®hapn. / Eho katithlipsi.

"Exo oyrtodeévea. / Eho schizofrénia.
"Exw dumohxh) Staragayh. / Eho dipoliki
diatarahi.

Avtd glvar ta pdoponra wov moigve. /
Afté fne ta farmaka pu pérno.

Ioigvew avtd ta paouora ®obNUeQLVA.
/ Pérno afta ta firmaka kathimerina.

TTaiove avtd ta paouora Torld

Urdu

et Uie s S15

et bla Yl caae

enly puilsial cana

50 oS A g e

SasS dealls LS

S BT oS 65lgs e

Jals e Jlpey pans LS

S ligy

ot~ A

et eailaS oaily caae

c3S Jslyae

d&%kb”JKJJCA.}A

ot S oAne

PRYPNTPN SN £

et (Ssd) pubalid cane

cres sl @l sane

et baSod cans

ober S s S cane

=l
ot basnnlial Ao

o Ol g s o Aae

et sdls o

ast Bl 55 los e

el Syl (Slsa g e

Bangla

TN aFeH
TG AN
LEaac|

R ARSI
@S T@

SR aF6
ST TR
R =iy
COSITERo I S
@9 FC0 A2
TN AT FLN
(IS SIPTCS T(A?

oI
AT TS
(S TE?

SN S ot
1]

SN AT
=3B @iz

ST =2
eyl

SR 2B SIBRE
T
ERERRI&IR]
Rle]

SN FI-TE
Re]
SN TR o
Reie]

S TRIGA
ey

SRV ERERCEI)
eyl

SR PSR
gl

I et G
@t S|

SN AR
G SR

S Rt Gt
eyl

SN I ([T
G S|

I ARCARRT
Tereretd wite|

A8 (T SN S|

iy a8 SFAST
ARSI AR

iy 98 ST

Kurdish
(Kurmanci)

Divé ez bigim doxtor
(bijisk).

Divé ez bigim
nexwesxané.

Ambulansek ji min re
péwist e.

Ez li ku deré dikarim
vi dermani bibinim?

Divé ez kengi disa
werim?

Ez mecb@rim herim
nexwesxané?

Astima min heye

Brongita min kronik e.

Nexwesiya dil
térnekiriné li min heye

Dilé min sekini /
rawesti

Ez tebé digrim
(Epilepsia min heye)

Kansera (Pencesér)
min heye

Nexwesiya min a
tuberkulozé (jana
zirav) heye

Sekiré min heye

HIV a min heye
(Viriisé AIDSE)

Kansera min a xwiné
(leukaemi) heye /

Depresyona min a
kronik heye

Nexwesiya min a
sizofreni heye

Nexwesiya min a
bipolari heye

Ev dermané min in.

Ez van dermanan her
roj dixwim.

Ez bi salan van
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Language of FYROM

Mu tpeb6a gokrop (Mi treba doktor)

Mopawm jja ogam Bo 6osHma (Moram
da odam vo bolnica)

Mu tpe6a amGynanTHO Bo3uio (Mi
treba ambulantno vozilo)

Kaypie Mokam f1a ro nofuream oBoj
peuent? (Kade mozam da go
podignam ovoj recept? )

Kora Tpe6a jja jojaam moBTopHo?
(Koga treba da dojdam povtorno)

Jlamm Tpe6a aa Me npuMar Bo
6onnuua? (Dali treba da me primat
vo bolnica)

Mmam acTMa (imam astma)

Mimam xponuuen 6ponxuruc (Imam
hronicen bronhitis)

Mmam cna6o cpue (Imam slabo srce)

Wmas nngapkr (Imav infarkt)

Vmam eminenicuja (Imam epilepsija)

Mmam pak (Imam rak)

Mmam ty6epkynosa (Imam
tuberkuloza)

Nmam mjadetnc (Imam dijabetis)

Nmam XWB (Imam HIV)

Mmam neykemuja (Imam leukemija)

Mmam cpnecta anemuja (Imam
srpesta anemija)

Mmam tanacemuja (Imam talasemija)

Mimam xponnuna ienpecuja (Imam
hronicna depresija)

Mmam nmzopennja (Imam
shizofrenija)

Mmam 6unonapHo nopemMeTyBambe
(Imam bipolarno poremetuvanje)

Oga ce mowute jiekoBu (Ova se moite
lekovi)

OBue JIeKOBHU TH 3eMaM CeKOj JIeH
(Ovie lekovi gi zemam sekoj den)

OBue JIEKOBH I'M 3eMaM CO TOAUHN
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for years

I need more of
this medication

I was injured

Somebody hit me

I was stabbed/ cut
with a knife

I was hit by a car

I was stung by an
insect

I was bitten
I fell from a
height

I fell down

It hurts here

The pain started
here and goes to
here

The pain is there
all the time

The pain comes
and goes

It hurts when I
touch it

It gets worse
when I stand up

It gets worse
when I lie down

It is a sharp pain

It is a dull pain

The pain started
suddenly

The pain started
gradually

I have had this
pain before

I have never had
this pain before

I am bleeding

There is blood in
my urine

There is blood in
my faeces

There is blood in
my vomit

I am coughing up
blood

I am bleeding
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yoovia. / Pérno afté ta farmaka pold hrénia.
XoelGLopat meQLociTeEQO OItd QT TAL
dpbopaxa. / Hridzome perisétero apé aftd ta

farmaka.

Toavpatiomxo. / Travmatistika.

Kdmowog pe xtommoe. / Képios me htipise.

Kdmowog pe poyoipwoe. / Kapios me
mahérose.

Me ytomnoe évo avtorivnto. / Me htipise
éna aftokinito.

Me toipmmoe éva évtopo / Me tsibise éna
éntomo.

Kém pe ddyrwoe. / Kéti me ddgose.

"Emeca amd Mpog. / Epesa apé ipsos.

"Eneoa. / Epesa.

TTovéel edd. / Pondi edd.

O mwHvog ayilel amd edd xar Tnyaive
exel. / O pénos arhizi ap6 edd ke pigéni eki.

O mdvog eivar ovveyng. / O pénos ine
sinehis.

O movog £oyeton nat Gpevyet. / O pénos
érhete ke févgi.

ITovéet 6tav to ayyilw. / Pondi 6tan to
angizo.

it's a gif! / Ine hirétera Gtan fme 6rthios [m] /
orthia [f].

Love it / Ine hirétera 6tan ime ksaploménos
[m] / ksaploméni [f].

Eivou 0E0g movog. / Ine oksis ponos.
Eivar apfiig movog. / Tne amvlis pénos.

O movog Geyoe Eadvird. / O ponos drhise
ksafnikd.

O ndvog GoyLoe otadioxd. / O pénos
arhise stadiaka.

TTovotoa »au TahawdTeQa exel. / Pontsa
ke palidtera eki.

Agv éyw Eavavinoel Tétolo movo. / Den
ého ksananiosi tétio pono.

Aupoay®. / Emoragé.

"Ey aipo ota 00ga pov. / Eho éma sta
dra mu.

"Exw aipa ota #6meavé pov. / Eho éma
sta képrand mu.

"Exavo epetod pe aipo. / Ekana emetd me
éma.

"Edtvoa aipo xabdg épnyo. / Eftisa éma
kathés éviha.

"Exw aipogeayic ammd Tov momutd pouv. /
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dermanan dixwim.

Ji van dermanan
z&detir ji bo min
péwistin

Ez birindarim.

Yeki li min xist.

Ez bi kéré birindar
blim.

Seyyare/Erebé 1i min
xist.

Kéziké bi min ve da.

Tisteki ez gez kirim.

Ez ji jor ketim erdé.

Ez ketim.

Ev der diése.
Es ji vir dest pé dike @
digé vir.

Es her tim heye.

Es té 0 dige.

Dema dest didé, diése.

Dema ez dirabim ser
piya xirabtir dibe.

Dema ez dirazim
xirabtir dibe.

Eseke tij
Eseke zirav

Es ji niskave dest pé
kir.

Es hedi hedi zédetir
ba.

Beré ji wiha &siya ba.

Beré qget éseké wiha
nebubi.

Xwiné dirijinim.

Di nav miza min de
xwin heye.

Di nav guy€ min de
xwin heye.

Dema ez diveresim
xwin t&.

Dema ez dikuxim
xwin té.

Ji qina min xwin té.
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(Ovie lekovi gi zemam so godini)

Mu Tpeb6a oBoj ek (Mi treba ovoj
lek)

Jac 6eB noBpeyien/moBpeneHa (Jas bev
povreden/povredena)

Hekoj me ynpu (Nekoj me udri)

Paner/PaneTa cym ojf HOX
(Ranet/Raneta sum od noz)

Me ynpu kona/aBromo6mi (Me udri
kola/avtomobil)

Me 6ouna nncekt (Me bocna insekt)

Kacnar cym/Me kacha...(Kasnat
sum/Me kasna...)

ITapgnas op Bucoko (Padnav od
visoko)

ITapgnas (Padnav)

Tyxa me 6o (Tuka me boli)

Bornkara 3ano4Ha Tyka u peMrHa
tyka (Bolkata zapocna tuka i premina
tuka)

Boskara e nocrojana (Bolkata e
postojana)

Bonkara e nospemena (Bolkata e
povremena)

Me 6onu Ha gormp (Me boli na dopir)

Ce BromryBa Kora Ke 3actaHam (Se
vlosuva koga ke zastanam)

Ce BromryBa Kora Ke jiernam (Se
vlosuva koga ke legnam)

Bonkara e octpa (Bolkata e ostra)

Bonkara e Tana (Bolkata e tapa)

Boskara 3anouna openHan (Bolkata
zapocna odednas)

Boskara 3ano4Ha nocreneHo
(Bolkata zapocna postepeno)

Ja umaB oBaa 6oska u nperxopHo (Ja
imav ovaa bolka i prethodno)

Huxkoramur e cym ja nman/a opaa
6ounka (Nikogas ne sum ja imal/a
ovaa bolka)

Kpsapam (Krvaram)

Wmam kpB Bo ypunata (Imam krv vo
urinata)

Mmam kpB Bo crommuara (Imam krv
vo stolicata)

TMoBpakam kpB (Povrakam krv)

Kamunam kpB (Kaslam krv)

Kpsapam opt anycot (Krvaram od
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from my anus

Thave a
nosebleed

I am bleeding

between my
periods

My periods
finished, but I am
bleeding again

head
eye
ear
mouth
face
neck
shoulder
elbow
hip
knee
ankle
foot
arm
leg
hand
finger
toe

chest

belly

heart

lung
stomach
gallbladder
kidney
bowel

anus

uterus

ovary
vagina
testes

penis

I feel ill

T have a fever

I feel cold

I have been
shaking

I had a cold sweat
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Eho emoragia ap6 ton prokto mu.

"Exw oupogoaryio oty poy. / Eho
emoragia sti miti.

"Eyw apogoayic oty péon e mepLodov

\tov ®0xhov / Eho emoragia sti mési tis
periédu/tu kiklu.

ALoQayd v elpon otV
epunvomovon. / Emoragé end ime stin
emindpafsi.

nepdi / kefali
pdt / mati

avti / afti

oToOpO / stéma
TEOOWITO / présopo
Aoupdg / lemés
®pog / 6mos
ayrovag / angénas
Yopog / gofés
yoévoto / génato
00TQdyahog / astragalos
700L / p6di
WredToo / brétso
7OOL/ podi

yéou / héri
ddiytvho / ddkhtilo

To ddyTvho Tou OOV Hov. / to ddkhtilo
tu podiu mu

ot0og / stithos
otoudyL / stoméhi
%04 / kardid
svehpovag / pnévmonas
otopdiyL / stomahi
¥oAf / holi

vedhod / nefra
£vteQo / éntero
TEWATOG / proktds
uftoo / mitra
o011 / oothiki
®OAT0G / kblpos
00YLs / 6rhis

méog / péos

AwoBdvopar dpowotog [m] / doowaotn
[f]. / Esthdanome drostos [m] / drosti [f]

"Exo mueetd. / Eho piretd.
Kovavw. / Kriéno.
Eyo olyog. / Eho rigos.

"Eyo %00 1dodhta. / Eho krio idréta.
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Xwin ji bévila min té.

Di navbera ketina
béniméjiyén min de
xwin ji min t.

Dema min a

béniméjiyan qadiya 1&

xwina min nasekine.

Ser

Cav

Guh

Dev

Ra

Stu / Qirrik
Mil

Enisk
Kemax / Qorik
Cok

Gozek
Nig/Pi

Mil

Dil

Pisik/Kezeb

Made / Mide
Zirav

Gurgik

Ravi

Anis (Qula Qlné)
Rehim (Malzarok)
Hékdank

Vajina (Quz)
Helik

Penis (Kir)

Ez nexwes im

Germa min heye.

Min sar e.

Ez direlim.

Min ta girtiye
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anusot)

Mu Teue kpB of HocoT (Mi tece krv
od nosot)

KpBapam Mef'y MeHCTpyauun
(Krvaram megju menstruacii)

Cey1uTe KpBapaM ¥ nocjie MeHoray3a
(Seuste krvaram i posle menopauza)
rnasa (glava)

oko (oko)

yBO (Uvo)

ycra (usta)

smue (lice)

rpio (grlo)

pamo (ramo)

nakt (lakt)

KoK (kolk)

koseno (koleno)

3r1106 (zglob)

cramnajo (stapalo)

paka (raka)

Hora (noga)

nanka (dlanka)

npeT (prst)

naner (palec)

rpaju (gradi)
abnomeH (abdomen)
cpue (srce)

6ex ipo6 (bel drob)
croMak (stomak)
KoJruka (zolcka)
6y6per (bubreg)
peBo (crevo)

aHyc (anus)

MaTka (matka)
jajuuum (jajnici)
BaruHa (vagina)
TecTucu (testisi)

neHuc (penis)

Ce uyBcTBYBaM 6071eH (Se
cuvstvuvam bolen)

Mmam temneparypa (imam
temperatura)

Jlagno mu e (Ladno mi e)

Ce tpecam (Se tresam)

Me o6anieBa cryniena ot (Me obleva
studena pot)

29/36



29.9.2015 Refugee Phrasebook/Arabic, Urdu, Dari, Greek, Bangla, Kurdish, French, Language of FYROM, English - Wikibooks, open books for an open world
I e 20
I fainted Aumo00unoa. / Lipothimisa. LA Gty o e = Ez béhis ketim. Ce oHececTHB (Se onesvestiv)
] S RVE RV
1 feel dizzy ZoMCopow. / Zalizome. o eyl Sy oAns | Seré min géj dibe. Mu ce Bpti (Mi se vrti)
I had a seizure Elyo. omoopé. / Tha spasmé. Las 155 0590 e o AR 2% | E7 bi edran ketim. JTo6us Hanay (Dobiv napad)
I was unconscious Elinpfr::(:n(ézgl;?oosn[.[n?]g /[;r:llé/sto}ll\i/t?t[(fj'](?nm (177 s S e e frae=r Ez béhis ketim. Wsry6us ceect (Izgubiv svest)

S5 e 3 il ae| TR AT FCO 8

Thave difficulty g, ) 545vowcr. / Eho dispnia. Béhna min digike, | AM@M MPOGIEMH CO [LICH,CTO
breathing = bye]| (Imam problemi so disenjeto)
. SpuiCouv oL vedpovég pov. / Sfirizun i |ExlA A e puiles (500 97 e N
I have wheezing . ) Xire xira min heye. Ce 3a6peBTyBam (Se zabrevtuvam)
pnévmonés mu. o~ iy T2
I have a cough "Ey iya. / Eho viha. ot eilaS ans St S ZRCEI | B dikixwim. Wmam kauumya (Imam kaslica)
I am coughing up ‘Eyw ¢pMpata. / Eho flémata o il o (i LaS (g 00 9 Rl i ¥ Belxema min heve Hckamnysam mnajm (Iskasluvam
sputum X poTa. ’ e S ghtml ve: slajm)
E IF GTFT .
My heart beats , o . P <k C. T . A Cpueto mu 61e 3a6p3aHo (Srceto mi
< |
fast Eyw tayvragdia / Eho tahikardia. ot B30 s (635 Jo sne 2l Dilkutk t&€ min. bie zabrzano)
My heartbeats /g, oo Bho arithmia e S8 s e ) Dilé min béaheng CpueTo My G1e HepeloBHO (Srceto mi
irregular AW GQQUOHAL. ' o G50 SRARS 2% lédixe. bie neredovno)
I have chest pain Me movéier to othBog. / Me pondi to ot 5y e silan A A Sinea min diése Mmam Gonku Bo rpagure (Imam bolki
P stithos. e TERe A2 g se. vo gradite)
T'have stomach "Eyxw otopaydmovo. / Eho stomahGpono o Hd e S O Made min dixele Me Goaw cromakor (Me boli
ache % Hax : pono. 07O S e FAC3| ’ stomakot)
I feel sick "Exo vavtia. / Eho naftia. arebd canb e SN SPTE APICR| | Dil min i hev dikeve | JTowo mu e (Loso mi e)
I have been sick | Exava epeto. / Ekana emet6. ust by olen e N PR & | B2 veresiyam. Tospakas (Povrakav)
p I SRR
I have diarrhoea | 'Exo didpgota. / Eho didria. Sl A | Emelé min heye Vmam rjapea (Imam dijarea)
I have p 2 g . ¢ Qebizbiin bi min re
constipation Eyw dvoxrothodtto. / Eho diskilidtita. ot 0SS A . heye Wmam 3anek (Imam zapek)
T ATZ A
1 vomit up all K&vo epetéd 6,1 non vo pao 1 vo . /- |oxs pb Ly BlaS alad MFE@ @ Ez her tisté ku dixwim |Ja moBpakam ceTa XpaHa 1 TEUHOCTH
food and drinks | Kdno emetd 6ti ke na fdo i na pid. st s S all sl Gy S 0 vedixim diverisinim. |(Ja povrakjam seta hrana i tecnosti)
&R
ce (s i o A4S 9Bt
T urinate every i , L ; GBS ol 08 5 e Divé ez her gav miz | Ypunupam cexoj yac (Uriniram sekoj
hour Eyw ovyvovgia. / Eho sihnuria. s A FEI bikim cas)
I have pain when | Kotd myv o0pnon movaw. / Katd tin drisi | <5 S oliy cane RERE ’ Gava ez miz dikim Mwmam Gonku npu ypunupame (Imam
urinating pondo. o sy lss N A | disewite. bolki pri uriniranje)
My urine smells | Ta 0000, pov poiZovv doymue. / Ta tra [l st s oliy oy 2R = Béhneke xirab ji miza |Mojara ypuna mupuca nomo (Mojata
bad mu mirizun dshima. e 23| min t& urina mirisa loso)
, , . A A FACO I )
I can’t urinate As/v umoQw va ovpfiow. / Den boré na L b S o ol oo Ez nikarim miz bikim He MO3KaM i ypuHupam (Ne mozam
urfso. FF =2 da uriniram)
T have colic pain | Exw %60 ota veded. / Eho koliké sta SRTSUCTEN 1 gefed 1 Qolinc t& navtenga Vimam y>kacHa GOIKa Off CTpaHa
in my side nefra. ’ e e A FEN min. (Imam uzasna bolka od strana)
. SIREXNS ) .
L;E;il;tn?e Towg elpan éyxvog. / fsos ime égios. ot Abls wld e | Dibe ku ez dficani me lglrlg;::f:) cywm Gpemena (Mozebi sum
EIREXE
I am pregnant and | Eipat éy%vog xat éxo apoggayio. / Tme | oaas 55l (st Aol e SeRoRGa aqe | E2 ddcani me 0 xwina | Bpevena cym i kpsapam (Bremena
I am bleeding égios ke ého emoragia. o by Tosa min te. sum i krvaram)
JE TS ozl
. "Eomocoy to. ved pov. / Espasan ta nerd S 51 Lo s e AWPTC Qolincén zayiné téne .
I am in labour X Mmam korTpakumm (Imam kontrakcii)
mu. R BE AR min.
I last had sex 2 ';‘jekevr(,mx ¢/0$(xl 8;: f)w;l (ie”ékn@w oo R ~ el 29599 S o ) et He::, da:(vf /dukrAO] bire Mmas cekc npep 2 fena (Imav seks
days ago 00 Nuépeg. / Teleftéa ford ékana sex prin ot o (g s @ e e | €2 P yeki/yeké re hev pred 2 dena)
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dio méres.

Agev éravo og€ yia peyaho xeovixnd

sa blm.

Demeké direjé bi

30/36



2992015

I have not had sex
for a long time

dudotnpa. / Den ékana sex gia megdlo
hroniké didstima.

o 89 sl 5 e
S O i

I have a discharge | "Exm exxQ{0gig amto Tov %0Am0 pov. / Eho |5 E LA e s K asd 5500

from my vagina

I have a discharge
from my urethra

I have been raped

My ... feels numb
My ..1is tingling
My ..1is weak
My ..1is paralysed

I cannot speak

I cannot see

I have a headache

I cannot flex my
neck

I feel frightened

I feel depressed

I feel sad

I think about
suicide

I hear voices
when i am alone

I feel like I'm
being watched

Law
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ekrisis ap6 ton kélpo mu.

"Eyw exxploelg oo v ovpidoa pov. /
Eho ekrisis ap6 tin urithra mu.

Me éyouv Pudoet. / Me éhun vidsi.

Nwwbw povdiacua oto...... / Niétho
mudiasma sto ...

"Exo MUQUAYRLOOUO. OTO...... / Eho
mirmigiasma sto ...

To..... elvar ad0vopo./ To ... ine adinamo.

To.... elvow mapddvto. / To ... ine parélito.

Agv pmoe® va. uAnow. / Den bord na
miliso.

Ag Brémw. / De vlépo.

"Exo movoxéparo. / Eho ponokéfalo.

Agv pumog® va oxipo to nedpdht. / Den
boré na skipso to kefdli.

Eiuow dpoprrotdong [m] / pofrtordoa [f]. /
fme fovitsidris [m] / fovitsidra [f].

AwoBdvopan xatodippévog [m] /
notadOhppévn [f]. / Esthinome
katathliménos [m] / katathliméni [f].

Efpou Ammpévog [m] / hvsmuévy [£]. / fme
lipiménos [m] / lipiméni [f].

Zxédropat va autortoviiow. / Skéftome
na aftoktoniso.

Anovm povég otav elpol povog [m] /
uovn [f]. / Akdo fonés Gtan ime ménos [m]
/ méni [f].

Nuwbw 6t pe maparorovBovv. / Nidtho
6ti me parakoluthun.
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" |Herikina min a vajinal

heye.

Di riya miz€ ya min de

herikin heye.

Tecawizi min kirin.

... xwe hisnakim.
... min girizok1 dibe.

...gelse.
... tevizi.

Ez nikarim biaxivim.

Ez nikarim bibinim.

Seré min diése.

Ez nikarim seré xwe
bitewinim.

Ez ditirsim.

Ez di depresyoné de
me.

Ez xemgin im.

Ez xwekdstiné
difikirim.

Di tenétiyé de ez
dengan dibihisim.

Ez his dikim ku téme
sopandin.
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He cym nman cexc fonro speme (Ne
sum imal seks dolgo vreme)

VimMaM ucLefoK off BArMHAHUOT
otBop (Imam iscedok od vaginalniot
otvor)

Mmam ucnesiok off MOYHHOT OTBOP
(Imam iscedok od mocniot otvor)

Bes cunysan/a (Bev siluvan/a)

Hewmawm ocer Bo... (Nemam oset vo...)
YyBCTBYBaM TPHEHE BO...
(Cuvstvuvam trnenje vo...)

Mojot/mojaTa/MoeTO... € ociabHat/a/
o (Mojot/mojata/moeto... e

oslabnat/a/o)
MojoT/mojaTa/MoeTo... €
napanusnpan/a/o
(Mojot/mojata/moeto... e
paraliziran/a/o)

He moxam p1a 36opysam (Ne mozam
da zboruvam)

He moxawm na raegam (Ne mozam da
gledam)

Hmam rnaBoGosika (Imam
glavobolka)

He moxam nia ro geuskam Bparot (Ne
mozam da go dvizam vratot)

Ce nnamam (Se plasam)

Jenpumupan/a cym (Deprimiran/a
sum)

Taxken/a cym (Tazen/a sum)

Pa3muciyBam jia ce camoy6ujam
(Razmisluvam da se samoubijam)

Kora cym cam/a, ciiylam riacosu
(Koga sum sam/a, slusam glasovi)

Mmam 4yBCTBO IeKa HEKOj Me Tiefia
(Imam cuvstvo deka nekoj me gleda)
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English

grant of refugee status

asylum interview (main
interview for the asylum claim)

to apply / to file an application

asylum application

asylum proceedings

stay (residence)

residence permit

reception camp

deportation
evidence/proof

embassy

transit camp

oral hearing/proceedings

border crossing // crossing point

border crossing certificate

church asylum

quota refugee

clearly unjustified

lawyer // attorney

travel documents

passport
religion

appeal

instructions on the right to
appeal

judge

Greek / phon.

avayvmeLon (wg medoduya) / anagnorisi (os prosfiga)

ouvevtevEf yio dovlo (rhoLa oLVEVTELEN OYETIRG pe aitnon aocviov) /
sinentefxi gia asilo (kiria sinentefxi sxetika me aitisi asilou)

xdvw aitnon / kano etisi

altnon aocvhov / etisi asilou

daduaoio aovhiog / diadikasia asilias

dwapoviy/ otéyaon / diamoni/stegasi

adewa dapovig / adia diamonis

Kévtoo vmodoys / kentro ipodochis

améhaon / apelasi
oamodelEn/otouyeia / / apodiksi/ stixia

IToeofeia / presvia

%€vto duéhevong / kentro dielefsis

anpoao / akroasi

Zuvoprand onpeia diéhevong / synoriaka simia dielefsis

muotomoTind diéhevong ouvopwv / Pistopiitiko dielefsis sinoron

exxAnolaotnd dovho / eklisiastiko asilo

TO0O0TWOT OGP VYWV / posostosi prosfigon

oadhs apdowun / safos avasimi

dunnydog / dikigoros

taEwwtind éyyoada / taxidiotika egrafa
dwofathoro / diavatirio
Oonownelo / thriskia

édeon/évotaon / efesi/enstasi

/

duootig / dikastis

Urdu
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TIpU3HaBaKk-€ Ha CTaTyCOT GBFBJIGLI

VHTEPBjy 3a a3ui

J1a ce mojiHece Gapatbe 3a... / J1a ce

nogHece MoJba 3a...

aruIMKanuja 3a a3u

Iocrarnka 3a OHOGPyBaH)CTO Ha
asuit

npecToj

7103BOJIA 32 MPECTOj

npuaTUINIITE 32 A3UTAHTH

JenopTanuja / npoTepyBame
JoKa3

ambacania

TPaH3UTEH KaMIl

yCHa pacnpasa

TPpaHWYCH NMPEMUH

NOTBP/Ia 32 PEMIHYBakbe Ha
oduIMjaTHa FPaHUIA

LIPKOBEH a3UJ1

KBOTa 32 npudakarme Ha Geranuu

HEeOMNpaBJaHo Oapare

aJIBOKaT

NaTHU UCTIPAaBU / HAOKYMEHTH

MacnopT / macour
BepoKCIoBey / Bepa

Kajnba / moriaka

MPABUJTHUK Ha MPABOTO 32 >Kanba

cynuja
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re-admission agreement
(between two countries)

ovpdvio enava-elodoyns (Leta&l dvo xwedv) / simfonia epana-isdochis
(metaksi dio choron)

subsidiary protection under EU |dgutegetovoa mpootacio viwd to Evommaind dixaio / deutereuousa

law

Translation

arrest/detention

visa

refusal of visa application

reconsideration

assigned counsel/duty counsel

counsel for defence

acquittal

abstention

to abstain from

abuse of office/abuse of
authority

to agree to/to consent to

access to housing

access to the judiciary

permission

access authorisation

appeal

complaint

proceedings

acceleration of proceedings

to accept (an offer)

accommodate someone

prostasia ypo to Europaiko dikaio

uetddoaon / metafrasi
oOMMYN / ndiTnon / silipsi / kratisi
BiCo / viza I35

amdeeupn aitnong Yo BiCa / aporipsi aitisis gia visa

enaveEétoon / epaneksetasi

evretaluévog oV pfovhog/emdpogTiouévog pe v veodeon otpfoviog
(dutny600¢) / entetalmenos symvoulos/epifortismenos me tin ypothesi
symvoulos (dikigoros)

S y600g vrepdomong / dikigoros yperaspisis

abmwon/amalhayn / athoosi/apallagi

ooy / apochi

anéyw amnod / apecho apo

ratdyonon eEovaiag / kataxrisi eksousias

ouppwv® / simfono

e60Paon ot oTéyaon / prosvasi se stegasi

e60Paon ot duwonoohvn / prosvasi sti dikeosini

GoeLa/adea mpodoPaong / adeia

/ adeia prosvasis

/ efesi

évotaon / enstasi

daduraoio / diadikasia

emiomevon g dradiraoiag / epispefsi tis diadikasias

amodoyN (eoodpods) / apodochi (prosforas) =S58

dLhoEevm rdmoov / filokseno kapoion

to call on something / make use |avalapuBdvm xdTy xonowomoud xdtt / analamvano kati/ xrhsimopio kati
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JIOrOBOP 32 MOBTOPHO TIpuakarme
- peamucHja (moMery fiBe 3emji)

CyTCHAMjapHa 3allTUTA CIIOPef
npaBoto Ha EY

NpeBojL

TIpUBEJyBathe

BU3a

00MBakbE HA U3[JABAKETO HA BU3A

TIpENCINTYBamkE

aJIBOKaT 1o CJIy)K6eHa JAOJKHOCT

GpanuTen / ajBOKaT

0Co0oIUTETHA npecyna

BO3/IPXKYBame

Jia ce ofIpeye Ofl...

310ynotpe6a Ha ciy>kOeHa
noJyioxK6a 1 OBJIACTYBaHE

J1a ce coryiacu / ia Jiajie CorJiaCHOCT

TIpUCTAI JI0 CTAaHOGEH 06jeKT

TpucTarn a0 MpaBoOCyACH CUCTEM

J103BOJIA

OBJIACTYBAHKE 3a NpucTan

Tnoriaka

Tyx06a

CYJICKHI TPOLeC

CKpaTeHa rocranka

npucakame Ha TTIOHya

npucakame Ha HEKOj

aa ce uCKopucTH / 6apa HelTo
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of something

permanent assistance

accompanied by
company

sexual harassment

certification

to certify nationality and
identity

birth certificate

profession

illegal activity

court proceedings

deportation

migration
legal
Illegal
accusation
Germany

both parties

approved territorial scope of
application

to threaten

criminal records

stateless

appeal proceedings

postponement/extension
rootedness

arrest
article
persecution

the refugee convention /
Geneva Convention

directive

particular social group

race, ethnic group

political opinion

uoviun fonOeta / monimi voithia

ouvodetopal amd / sinodeuome apo
etTougela / eteria

oeEovahri] maevoynon / sexoualiki parenohlisi

mwotomoino / Pistopiisi

ITiotomoinon eBvixdTTOg ®Ow TOVTOTNTOG / pistopiisi ethnikotitas kai

taftotitas

uotomomTnd YEVvNong / pistopiitiko yenisis

endryyehpo / epaggelma

Taavoun mEAEN / moavopa / paranomi praksi / paranomia

dradweaoio evimov Awaotnolionv / diadikasia enopion dikastirion

améhaon / apelasi

UeTOVAOTEVOT / metanasteusi
VOULPOG / nomimos
70pdvopog / paranomos
ratnyopla / katigoria
Tepouovia / Yermania

%o o 000 péQy / kai ta dio meri

eynexgLpevo tomuxd nedio epaguoyng g altnong / egekrimeno topiko
pedio efarmogis tis etisis

anelho / apilo

OWVIXO PNTE®O / piniko mitroo

AQmatoLg / apatris

dradweaoia épeong / diadikasia efesis

avafohf)/magdtaon / anavoli/paratasi
éyw iCeg / exo rizes

oOMMY / silipsi

G000 / arthro

ratadinEn / katadioksi

1 oOupaon Twv meoodpvywv/ ZouPaon tng eveldng / i simvasi twn
prosfigon/Simvasi ths Yeneuis

odnyla / odigia

ouyrenQLUEVN nowvovixt) opdda / sigekrimeni kinoniki omada

dUM, eBvotTa / fili, ethnotita

mohTirt| dmoym/yvdpn / politiki apopsi/gnomi
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TOCTOjaHa rpuXka

BO IpUJPY>KOa
npuapyk6a

CKEKCYaJITHO BOSHEMUPYBamHE

yBepeHue

Jla ce MOTBP/M AP>KABjAHCTBO U

WJICHTUTET

TIOPOAUJIEH JIUCT

npodecuja

WJICTAJIHU aKTUBHOCTU

CYJICKH MPOLEC

AenopTanuja

MHTpaLmja

JierajeH / 3aKOHUT
WyeraneH / He3aKOHUT
0OBUHEHUE
Tepmanuja

ABETE CTPaHU

Refugee Phrasebook/Arabic, Urdu, Dari, Greek, Bangla, Kurdish, French, Language of FYROM, English - Wikibooks, open books for an open world

J103BOJICHO TEPUTOPUJAITHO TOJIE Off

anyMKanujaTa

3aKaHyBa

Ka3HeHa eBUJIeHIja

GesfpKaBeH

>KanbeHa nocranka

TIPOJI0JIKEHNE

MyLITake Ha KOpeHu /
BKOPEHYBae

TIpUBEIyBae
craTuja

IPOrOH

KonseHnuja 3a crarycoT Ha
Geramy / 2KeHeBcKa KOHBEHIMja
3a Geramm

JMPEKTHBA

onpefieieHa ONIITECTBEHA TPy

paca, eTHUUKa Tpyma

MOJIMTUYKO MHEHUE
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deportation

appeal
fear
well-founded

on account of

sexual orientation

gender
woman

war crimes

crimes against humanity

genocide
violence

man

expulsion/refoulement

right/law
human right

life
freedom
threatened
torture

court

I would like to apply for asylum

I don't have an
identity/identification card

Tam
homosexual/lesbian/transgender

domestic violence
I was abused by...
I am being abused by...

I was compelled to enter into a
forced marriage

I am facing / have been
threatened with a forced
marriage

gender equality

How can I claim asylum?

I was discriminated against in
my home country.
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amélaon / apelasi

évotaon/édpeon / enstasi/efesi

bOPog / fovos Ssa

rahd Oepelmpévogs / kala themeliomenos

yio hoyaouaoud / gia logariasmo

oeEovahnrdg mpooavatohouds / sexualikos prosanatolismos - ‘AA
oy

$vo / filo din

yuvaira / gyneka Sse

£yulnuo woAépov / eglima polemou

Eyulnuo xotd g ovBowmdTnTag / eglima kata tis anthropotitas

yevoxtovia / genoktonia S

Blo / via

avdQog / andras ool

enavapomOnon / epanapro-othisi

duatwpa / dikaioma 3>

avOodmvo duaimpa / anthropino dikaioma -

Cor) / zoi R}

ehevbegia / eleftheria Ly

anethouevog / apiloumenos

Pacaviotiguo / vasanistirio

dua.othglo / dikastirio allae

0l va natabéom aitnon achhov / thelo na katatheso aitisi asylou

dev €y tavtotnTa/deltio TovtdTog / den exo taftotita/deltio taftotitas

elpon opopuhdpuiog/reoPia/toavg / ime omofilofilos/lesvia/trans

owoyevewont Blo / ikogeniaki via

raxoToON®o. oo ..... / kakopoiithika apo....

AAROTOLOVUOL OTTO........ / Kakopoioumai apo.......

UE aVAYRAOOV VO. TTAVTOEVT( / me anagkasan na pantrefto

Eipow avuipétomog(n) pe/ éxo anetheldel pe avayraotind yépo / Eimai
antimetwpos(i) me/ exo apilithi me anagkastiko gamo

oot TV LAWYV / isotita ton fylon

DG HITOQEW VaL TNTHoW 0.oVA0; / pos mporo na zitiso asilo?

voloTapon dudnoLon oty moteida pov / ifistame diakrisi stin patritda mou
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Aenopranuja

Kanda
cTpaB
OCHOBaH

nopaju (HeIwTo)

CceKcyalHa OpUeHTaLja

T10J1
2KeHa

BOEHO 3JIOCTOPCTBO

3JIOCTOPCTBO NPOTUB YOBEYHOCT

TEeHOLT
HACHJICTBO

Max

NPOTEpyBabe

npaBo
YOBEKOBM NpaBa

SKUBOT
crnobopa
3arpo3eH (M) / 3arpo3eta (f)
MaueHe

cyn

CakaM Jja ammmuupam 3a a3uil.

Hemam fokymeHTu 3a
naeHTuduKanmja

Jac cyM nr6T aM4HOCT.

CeMejHO HaCUIICTBO
Me 3710cTaByBaa. / Me nperenaa.

Me 3JI0CTaByBaatT

Me npucnnuja Ha 6pax.

Bo npucunen 6pak cym.

0JI0BA PAMHOMPABHOCT

Kaxo moxkam a nopHecam 6aparbe
3a a3un? / Kako Moxkam fia
no6apam azun?

Me nucKkpuMuHMpaa BO
TaTKoBUHATa. / Bo TaTkOBMHATa
6€eB IMCKPUMUHUPAH.
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I was discriminated against
because of my skin colour.

I was discriminated against
because of my gender.

I was discriminated against
because of my language.

I was discriminated against
because of my religion.

I was discriminated against
because of my membership in a
social group.

I was discriminated against
because of my political views.

I was discriminated against
because of my ethnic or social
background.

I was discriminated against
because I am disabled.

I was tortured in my home

country.

I want my family to join me
here as quickly as possible.

I have completed my vocational
training.

My family back home can send
me the necessary documents.
But I need an address.

I have applied for asylum in the
past.

I have previously applied for
asylum in another country.

I want to look for a job. What
do I have to do?

I have a certificate of no
impediment.

I came here via a safe third
country but I did not have my
identity checked there.

temporary residence permit

When/where can I apply for a
work permit?

Where can I make copies of my
documents?

I have family living in
Germany.

I lost family members during
the escape.

I (do not) want to contact the
embassy/consulat of my
country.

I came (I did not come) here via
a safe third country.

I am traumatized

I need psychotherapy.

Notes
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voiotapon didnLon Aym Tou xeduotds pov / ifistame diakrisi logo tou
chromatos mou

voiotapon dudxgion Loym tov pirou pou / ifistame diakrisi logo tou filou
mou

voiotapon dudnoLon AMym g YAdooag pov / ifistame diakrisi logo tis
glosas mou

voiotapon ddxroion Loym g Bonoxeiag pov / ifistame diakrisi logo tis
thriskias mou

voloTapon dLdxoLon AOym TNg GUHUETOYNS LoV O8 ®OoLVwVLXT) oudda /
Ifistame diakrisi logo tis simetochis mou se kinoniki omada.

voiotapon dtdnoLon Aym Twv ToMTRMV pov remotdfioewy / Ifistame
diakrisi logo ton politikon mou pepithiseon.

voioTapon dtdngLon Aoym Tou e0vinol 1| xovmvirol pov TeQarlovtog
/ Ifistame diakrisi logo tou ethnikou i kinonikou mou perivalondos.

voiotapon dudnglon AMoym g avammoeliog pov / Ifistame diakrisi logo tis
anapirias mou.

PBacaviomxro otnv moteida pov / Vasanistika stin patrida mou.

0€hw M oLroYEVELD LOU VO ue arOAOUONOEL €M TO CLVTOUOTEQO
duvatodv / Thelo i ikogenia mou na me akolouthisi edo to syndomotero
dinaton.

€Y OLOXANQMOEL TNV eTOLyYEMUATLRT LOV RATAQTLON / ex0 oloklirosi tin
epaggelmatiki mu katartisi

H owoyévelo pov otnv moteido pov utoQel va. Lov otethel To
amaaitnto éyyoadpa. AMG yoetdlopat wa diehOvvon. / I ikogenia mou
stin patrida mou mpori na mou stili ta aparetita egrafa. Alla chriazome mia
diefthinsi.

"Eym ndver aitnon ywa dovho oto mogerdov. / Echo kani etisi gia asilo sto
parelthon.

"Eyw ndver aitnon yio dovio oto mapehdov o dhhn ydoo. / Echo kani
etisi gia asilo sto parelthon se alli chora

Ofhw va PaEm yia dovkerd. Tu moémer va xdvw; / Thelo na psakso gia
doulia. Ti prepi na kano?

"Eyw mmotomoutind pn 0raeEng xwhdpatog / Echo pistopiitiko mi iparksis
kolimatos

"Hoba £dd péow wo aodparois toitng ydoag adhd dev pov NheyEav v
ToVTOTNTA Pov exel / Irtha edo meso mias asfalus tritis choras alla den mu
ileksan tin tautotita mu eki

ITpoowouvi) ddela mapapovig / Prosorini adi-a paramonis

I16te/ITo0 pmoe® va xdvm aitnon yia adela egyactag; / Pote/pu boro na
kano etisi gia adia ergasias?

TTov pmoed va pwtoTumNom T €yyeadd pov; / Pou mboro na fototipiso ta
egrafa mou?

"Exw owovyéveio otn Fegpavia. / Echo ikogenia sti Germania.

"Ey 000 péln g owwoyévelds pov xatd v omddaon / Echasa meli tis
ikogenias mu kata tin apodrasi

BOfhw (O BELW) Vo emuovwViom ue TNV eecfeia/ To mpokevelo Tng
x®eag pov. / Thelo (de thelo) na epikinoniso me tin presvia/to proksenio tis
choras mu.

"Hoba (dev 000 £dd péow ag aoparois Toltng ydeag / Irtha (den
irtha) edo meso mias asfalus tritis choras

"Eyw vootel Ypuyxohoyird toodpa / Echo iposti psychologiko travma

XoetdLopan Yuyobepamneia / Chriazome psychotherapia

BeB IMCKpHMIHUPaH BP3 OCHOBA
Ha 6oja Ha KoKara.

BeB auckpuMuHUpaH Bp3 OCHOBA
Ha 110J10Ba NMPUMAJHOCT.

BeB IMCKpUMUHUPaH BP3 OCHOBA
Ha ja3uKoOT.

BeB nuckpuMuHMpaH Bp3
PENUrucKa OCHOBA.

BeB aMcKpuMHUHIPaH BP3 OCHOBA
Ha NPUIAJHOCTA Ha ONpefiesieHa
OMIITECTBEHA TpyMa.

BeB aucKkpuMKUHIpaH BP3 OCHOBA
Ha MOMTE TOJIMTUYKK CTABOBHU.

BeB AMCKpUMMHIPaH BP3 OCHOBA
Ha MOjaTa eTHUYKA / ONIITECTBeHA
NPUITAJIHOCT .

BeB IMCKpUMHUHMPaH BP3 OCHOBA
Ha MOjaTa MHBAJIMJIHOCT.

Me maunja Bo TaTkoBMHaTa. / Me
MaJITpeTnpaa BO TATKOBUHATA.

CakaM MOETO CEMejCTBO Jla MU ce
NPUPYKH IITOM MOCKOPO.

Vimam 3aBpILieHO cTpy4YHO
0CrocoOyBate.

MoeTo ceMejcTBO MOXKeE 1a MU T1
UCTpaTH NOTPeGHUTE JOKYMEHTH,
aMma 3a Toa MU e oTpe6GHa
ajpecara.

Bexke ro uMam npepageHo
6apameTo 3a a3uiL.

Bo npyrara 3emja Beke ro
npefajoB 6apambeTo 3a a3uil.
Cakam jia nponajiam pa6ota. lllTo
Tpe6a ja cropam?

Hmam yBepeHue 3a cio60eH
GpaueH cTaryc.

TIpucTuraas npeky CUrypHa Tpera
3eMja, HO TaMy He IOMUHAB HU3
NMPOBEPKa Ha UJCHTUTET.

JTo3BoMa 32 MPUBPEMEH MPECTOj
Kora / kajie Moxam fa anmuypam
3a paGoTHa 103Boa?

Kage MoxaM j1a ru konupam
CBOUTE JJOKYMEHTHU?

UJIeHOBUTE HA MOETO CEMECTBO
>KuBeaT Bo ['epmanmja.

I'v 3aryOuB uneHoBuTE Ha
CEeMEejCTBO BO TEKOT Ha GeroT.

(He) cakam 1a ctanam BO KOHTaKT
co ambacajiaTa / KOH3yJaToT Ha
Mojara TaTKOBHHA.

(He) 10jnoB npeky curypHa tpeta
3emja.

TpayMaTU3Mpan/a cym

Bapam ncuxorepanuja. Mu e
norpe6Ha ncuxoTepanuja.
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